أكاديهيا 


تعلم 


اللضات للمسافرين 


تعلر 


اإعداد 
در جمة 
الد كنتور اغناطيوس ا لجمستحسى 


إاأكاديميا 


أكاديوبها مي العلامة التجارية لأكاديميا إنترناشيونال للنشر والطباعة 


به؟ أقممناقميعاما وأمعلقعم أن عروال!ا ع160 عذ؛ 15 اللالالعةطالعه/ 
ومتاملمط 0قة وماطواطنم 


اللغات للمسافر 16)5ا712)810/6 )10 1809080865 
تعلم الفارسية 6موزوىء2 مقع ] 
9953-37-014-1 :15810 
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جميع الحقوق محفوظة:؛ لا يجوز نشر أي جزء من هذا الكتاب, 
أو اختزال مادته بطريقة الاسترجاع: أو نقله على أي نحو 
وبأي طريقة؛ سواء كانت إلكترونية أو ميكانيكية 
أو بالتصوير أو بالتسجيل أو خلاف ذلك» 
إلا بموافقة الناشر على ذلك كتابة ومقدما. 


صدرت الطبعة الأولى من سلسلة «اللغات للمسافرين» سنة 1992 بغية 
مساعدة المسافر والطالب في التعبير عن نفسه دون الحاجة إلى دراسة 
معمقة أو معرفة سابقة. وقد لقيت هذه السلسلة استحساناً وصدى طيباً 
لدى هؤلاء: ما حفزنا على إعادة طباعتها وتنقيحها وتنقيتها من 
الشوائب التي ثنابتها. وعمدنا إلى إضافة بعض المواد التي غفلت عنها 
الطبعة السابقة وأعدنا ضبط مفاتيح اللفظ وترتيب الموضوعات. ورأينا 
تعميماً للفائدة أن نضيف قاموساً يرتكز على المفتاح الغربي ويضم نحو 
0 من المفردات الأكثر استخداماً. وجاءت حضيلة ذلك كتاباً سهل 
الاستعمال يضمن لك ألا تتوه عن العبارة أو الكلمة. الصحيحةء وأن 
تعبّر عن أفكارك بوضوح في مختلف الحالات. 

وتضم هذه السلسلة الكتب التالية: 


١‏ - تعلّم الإنكليزية 
١‏ - تعلم الفرنسيّة 
- تعلّم الإيطالية 
- تعلّم الألمانية 


زف 


- تعلّم الإسبائيّة 
- تعلّم الروسيّة 
- تعلّم الفارسيّة 
- تعلم التركيّة 

- تعلّم البلغاريّة 
٠‏ - تعلّم الرومانيّة 
١‏ - تعلّم البولونيّة 
١‏ - تعلّم اليونانيّة 
٠‏ - تعلّم السيرلنكيّة 
4 - تعلّم الفيليبييّة 
6 العربيّة من غير معلّم للفْرس 
7 تعلّم الأوردية 


2 2 حت هن 


مقدمة 


عم لا شك فيه أن المسافر والسائح يتمتعان بلذة أكبر من رحلتهما عندما 
يستطيعان أن يعبرا ولو جزئيا عن خاجاته) وأفكارهما في لسان البلد الذي 
يزورانه. فالمسافر العربي إلى ايران ذات الحضارة العريقة والقديمة وأفغانستان 
ذات التقاليد الجذابة. بوسعهة أن يفيد من.:دليل المسافره هذا الذي بين يديه 
لر فع حاجاته الأساسية في الحوار اليومي » وبإمكانه أن يكمل ها ينقض الدليل 
لدى معاطاته مع الناس في البلد الذي يزوره. رحلة. ممتعة! 


لتسهيل قراءة «دليل المسافر» 
نطق الحروف الهجائيّة الفارسية 


أوَّلا : تستخدم اللغة الفارسية الأحرف العربية. ويمتاز اللسان الفارسى 
بالحر وف الأربعة التالية غير الموجودة أصلا فى العربيّة : 

١‏ بت 7 بالإنكليزية والفرنسية مثل: 21212010 ينير +[عاعللمم أي 
جبنة :يت 7066 إربوين: 

- ج> تشء عشل 84© بالإنكليزبة وقلك1 الفإنسيّة) فعل: جك 
عناوء ك1" أم 6151 وبالعربية تشْك. مدان قل س1 
مدان (حقيبة) , 

* - و > كالجيم الملفوظة في لبئان وسوريا. 1 فرنسية. رُوزف - 
جوزاف. زاله > جاله (ندى). 

- كدت كالجيم الملفوظة فى مصر. مثل كَابُونَ (64880.: كُلابى 
601.131 (إجاص) . 


2 


خلاصة: في دليل المسافر: ب - 7 _ج > تنش از > ج - 
كك > ك (جيم مصريّة) 


ثانياً: هناك بعض الحروف. معظمها من العربيّة. يلفظها الإيرانيُون بنطق 
شبه أوروبي كما يلي : 
الف : في بدء الكلمة مع همزة تلفظ كما في العربيّة: أمير. في 
وسط أو آخئر ااتقلمة #كوقة صونت مذ . يلظ داكما مفهما على 
وزن دراه في كلمي إيران وطهران. وكما 3 العربية 
طار. يقال نان مقمطسه ]1 لا مغمطيما . 
ج2 : تلفظ كما في شبه الجزيرة العربية دج 
ثء. جو- بن كته 0 مد (مقة) - سد 
ذءضءظ > ز. ذَوْق > رُؤْقء ضعيف > زَئِيفُء. ظهر > رَُهْرْ 
حْ دهى. أحجد - أممَرْ. 
ط :ت. طوطى > بِبَغْاء > توتي 701011. 
: همزة. عَمُو (عم) > أَمّر نامسسق. 
: قريبة من الغين. والغين قريبة من لفظ القاف: آقا > آغا 
(سيد). 
: تكون إما منطوقا بها ووضعنا عليها حركة في الدليل مثل ذَهْ 
411 > عشرة. ده (ئ(1 ح قرية» إما غير منطوق بها وتبقى 
دون أية حركة؛ مثل هَفْتَه 88014 > اسبوع. ويكون الحرف 
الذي قبلها منطوقاً به 6. فاطمه - 6مناة8. 
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ل 


و -لفظ لاء ف. إذا كانت متحركة: وزير 8251612/ فَزِيرٌ. 


١ 


تلفق 0 :فرنسية أو إنكليزية. في الدليل ندل على هذا اللفظ 
بالضمة: دو 0 (اثنين) كما في الفرئسية. أو في أول نوتة 
نوسيقية 420 نو 70 (انتَ+ انت) كما في الفرنسية. 

تلفظ 01 فرنسية أَمّ © انكليزية في 3006 مثل بول > اموه 
- .0101 أي فلوس. وني الدليل لا نضع حركة على الحرف 
السابق للواو فيلفظ ناه. 

- الواو لا تلفظ إذا وقعت بين خ والف مثلا: خواهر > خاهْر 
(اخت)؛ ميخواهم حت ميخافم (أريد). خواجه > خاجه 
(خاذجه) >- خواجه في العربية. 

: في نهاية الكلمة تكتب,الياء دون نقط كماافي مصرء مثلا علي 
تكتب «على» وتلفظ أل . في وسط الكلمة تلفظ حسب 
حركتها. ومع كسرة في آخر الكلمة تلفظ 6و مثل: روزهاي. 
(روز - يوم. ها > للجمع. ي. > للإضافة) روزهاي. 
هَفْته ح- مط رمطسم] (أيام الاسبوع). 


ثالثاً: الحركات: ‏ القصيرة: فتحة. كما في العربيّة. ضمّة - 0 كسرة 


- 6 فرنسية أم 8 في الإنكليزية. 
- الطويلة: الف - حرف مد مفخم دائاً: مُسافر (#كههوه8/1)؛ 


و - حرف منذ.: روز #نا0» .50072 (يوم). 


1١ 


ي > حرف مدء بيذ 10 ,60 (صغصاف). ايان 
تقس , 
رابعاً: الإضافة : كل الكلات الفارسية آخرها ساكن إل في حالة الاضافة 
والنعت. للاضافة ثلاث علامات: 
١‏ كسرة: ملفوظة 6 مثل: كتاب مُعْلَمُ (كتاب المعلم) 
تحن المملااة-طسك كل ذرمنز ل (باب المنزل). 
١‏ - ئر: نجدها في آخر الكلمات التي تنتهي بحرف الف أم واو 
وتلفظ 6ز. موي. فريد (ِشْعْر فريد). 
+« - .همزة على الحاء غير الملفوظة : هفتة بيش «ؤام ‏ 10166 
وهذه الهمزة تلفظ ي. . 
خامساً: معلومات عامة سريعة عن الفارمية: 
* «راء: علامة المفعول به كالفتحة في العربية. يجب أن" تقرأ دائيا مع الكلمة 
الني. ‏ تسيقها. 
* ليس في الفارسية تذكير وتأنيث لفظي في الضهائر وأسماء الإشارة والأفغال 
والصفات. 
* الصّفة تبقى دائياً على حالما في الفارسيّة كا في الانكليزية. 
* ليس في الفارسية «أل» تعريف. ولا مثنى . للتأكيد على المثنى نضع كلمة دُو 
خ آثنان. قبل الاسم. 
ايقن المعدود دانا مفردا: عن كٌ كنات > ثانية كنت. 
* في الضبائر الشخصيّة تستعمل صيغة الجمع عوضاً عن المفرد. وذلك 


انلا 


للاحترام : شها (انتم) > انت. 
* تُحتَم الجملة الفارسية عادة بالفعل: مُسافِرٌ رسيدٌ > وَصَلَّ المسافر. 
«* أهم علامات الجمع قٍِ الفارسية: «هاة ودان» قِ آخر الكليات. 


ا 
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طريقة النطق 


0 شما (للاحترام) 
يا (للاحترام) 


ا (دوتا) 


إيشانْ (دوتا). آنها 


إيشان. آنها 
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أو 
إيشانْ (دوتا). آنها 
إكبان.. آنها 


يقة النطق 


او 

إيشانء انها 
نء آنها 
إيشان» 


إيشان. آنها 


الأعداد الأصليّة والترتيبيّة والأجزاء 
عدذهاي اضلى وترتيبى 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


١‏ الأعداد الأصليّة عَدَدْهاى أضلي عَدَدُهاى أصضلى 


واحد يك يك 
اثنان دو د 
ثلاثة 3 سه 
أربعة نهار جهارٌ 
عله | تن 
سبعة هْفْتَ 8 
قسعة 3 4 
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مئة واثنان 

مئة وثلاثة 

مئة وعشرة 

مئة وعشرون 

مئة وواحد وعشرون 
مئة وثلاثون 

5 


ألف 


18 


المقابل الفارسي 


افد يقة النطق المقابل الفارسي 


ألفان دو هزار خوجزار 

ثلاثة آلاف سه هِزارٌ سه جزار 

مليون ميلَيُونَ ميليون 

مليؤنان دُو ميليُونَ دو ميليُونَ 

ثلاثة ملايين سه مِيلَيُونَ سه ميلِيُونُ 

- الأعداد الترتيبية " - عَذَدْهاى, ترْتيبى 
الأوّل أو الأولى 2 أَقُل لول تلجت د 
الثاني أو الثانية دُكُم دوم 

الثالث أو الثالئة سِقُم سِوْمْ (سيم) 

الرابع أو الرابعة ‏ تسَهِارُمْ جَهارْمُ 

الخامس أو الخامسة بَنْدْجُمْ بَنيجُمْ 

السادس أو السادسة شِشُمْ 0 

السابع أو السابعة ‏ عَفْتُمْ عَم 

الثامن أو الثامنة هَشْتُمْ _- 

التاسع أو التاسعة 2 يي نهم 

العاشر أو العاشرة دَهُمْ دَهُمْ 


15 


العربي يقة النطق 


المقابل الفارسى 


الحادي عشر أو الحادية عشرة يازدهم 


الثاني عشر أو الثانية عشرة دَقَازْدَهُمْ 
الثالث عشر أو الثالثة عشرة سَيرْدهُم 
الرابع عشر أو الرابعة عشرة َشْهارْدَهُمْ 
الخامس عشر أو الخامسة عشرة 0 يالَرْدَهُمْ 
السادس عشر أو السادسة عشرة شَانزُدَهُمْ 
السابع عشر أو السابعة عشرة هِفْدَهُمْ 


الثامن عشر أو الثامنة عشرة هِيجِدَهم 
التاسع عشر أو التاسعة عشرة نَوزْدَهُمْ 

الفقروة 8 

الحادي والعشرون أو الحادية والعشرونبيستٌ يكم 
الثاني والعشرون أو الثانية والعشرون بيست دُقُمْ 
الثلاثون سي أم 
الحادي والثلاثون أو الحادية والثلاثون سي يو يكم 


أربعون 


يازْدَهُمْ 
دَوَازْدَهُمْ 
يفخم 
جَهارْدَهُمْ 
بانْزْدهُمْ 


شانز دهم 


.. 


سف 
يك تشهارم. رُبْ: 


المقابل الفارسى 


ضعفان دوبرابر دو برابر 
ثلاثة أضعاف سه برابر سه برابر 
أربعة أضعاف تشهار برابر جهار براير 


4 أذ 3 : 007 5 . 
خمسة أضعاف يندج برابر ينج برابر 


أفعال كثيرة الاستعمال 
أفعالى خيْلى مُتداول 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


استقبل ذيرائي كَرّدَنْ يُذيرائى كردن 

أشعل روشَن كردن روشَنْ كَرْدَنَ 

أقلع (للطائرات) بُلندُ شْدَنْ (هوابيما) بَرْوازْ كرْدَنْ 
لد شدَنْ (هُوابيما) بَروارْ كَرْدَنْ 


أكل حون قن 

حدّر عو قن 
حضر آماده كَرُدَنْ آماده كَرُدَنْ 

شبع ور د 5 

ارب نُوَشيدَنُء شُورْدَنٌ تُوشيدن.. حوزن 
ظهر ظاهر شدَنْ ظاهر شُدَنْ 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


عمل 3 نجام دادن كَرْدَن أنْجامُ دادن 
فتح باز كرْدَن باز كردن 
فهم 
قطف 


مط ارات بزَمِين نِشسْتنْ (هوابيها) فروذ آمَدَنْ 
كفن نفْسْتن زهواييما)/فْرُودُ آمْدَن 


4 5 


1 ع 
وفع افتادن أفتَادّنْ 


>32: 


الحساب (العمليّات الحسابيّة) 


حساب (عمليات رياضى) 


طريقة النطق 


دَجَمء 
فرق (كامشن 


دجمء 

رين كُنْ (كم كُنْ) 
زرب كن 

سيم كن 

مَنْ دَجْمْءْ يكنم 


من زَرْب ميكُنْمْ 
مَنْ تقسيمٌ ميكنمٌ 


1 


0-0 
ا 
تن افر ميق وف سف 


عن ترق ميكدة: رك نيكنن) 


مَنْ ضَرْبْ ميكُنَمْ 
تن تسيخ ميك 


الأوزان والمقاييس 
أوزان وَمقياش ها 


طن يقاو« 0ل كين ئْنْ ٠٠١١(‏ كيلى 
قنطار كتتال ٠٠١(‏ كيلوغرام) 2 كنتال ٠٠١(‏ كيلوغرام) 
كيلوغرام كيلوكرام كيلوكرام 

أوفية ها 8 

غرام كُرامُ كرام 

ميل ميل ١5١‏ هتر) ميل (ك5اكاايتن 
متر مز مت 

سنتمتر سانتيجتر سانتيمتر 

مليمتر ميليمتز ميليمترٌ 

يارد يارذ يارد 

قدم قَدَمُ فوت قَدَمُ فوث 


51 


العربي 


يفا 


>34 


يقة النطو 
العربي 


0 لذ* 
مه رآميز وليثير 
: آمِيزٌ دلَيذيْر 


بُزرك 
. : ». 
كبير 
1 رم 


واسع (فضفاض) 


قَهُوه إى. روشنْ 


5 


يقة النطق 


هس زائقه 
بويائيى» هس شامه 
امس اقبت ردن 


بينائي 


للد 


|| 0 32 
لأيَّام والأشهر والفصول والأوقات 
روزهاء ماه هاء فضلها وأؤقاتْ 
لد 


العربي ١‏ 
يقة النطق 
3 
ظ ظ المقابل الغا سي 
د أسماة الأيام 5 5 
يوم السيبت : ل ' 
0 35 4 ى. رورها 
2 و زوز شنبه 
الائنين توشكه ْ : , 
الثلاثاء / ا 
ننه طنتنه 1 
الأربعاء ٠‏ وا ده فى 24 2 
5 او 1 9 
39 . 3 جهار 01 
ز 5 29 يد وى مه : 
ظ 1 > 4 ٍ 0 
د م 7 ه» 
لجمعة -حمية جمعه ) أديئه 
١‏ 5 أسماه الأ 
سهر 
0 " - نامهاى ماه ها 
يي جانشه ٌُ 
ْ 1 
قباط : 1 
فقريه 3 
فزريه 


كن 


المقابل الفارسي 
يقة النطق 
العربي 


0 01 مارس 

9 0 اللا 0 

اذار انيد 1 
أقريل 

نكت 0 
بي 

أيار م 59 
3 3 

بن شي ديه 
7 . 

تموز 1 . 
اوت 

9 ص سيحافب: 
ام : 

, 5 2 


0 26 

تشرين الثاز امبر ' 

إ! م دساميزٌ 

كا ل الأوّل دساهر * 
و 


ظ تابستان 
الصّيف ان " 

ْ ] باييز 
٠ |||‏ 1 3 


هن 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


4 أسماء الأؤقات 4 - انابهاقى اؤقنات 

سئة 8 سال 

فصل فضل فضل 

شهر ماه مأة 

بو روز رور 

ليل شٍَُِِ شب 

نهار روز روز 

ساعة سات لاعت 

دقيقة دقيقه دقيقه 

ثانية سانيه ثانيه 

لحظة دمي ء لَهْزِه دَمىء لحظه 

ه - أشهر الروزنامة - قشي ا ه - ماه هاى تَقُويم 
الايرانية ايراني 

)4/7١ -/5١(‏ فرقَردينٌ فروردِين 

مر م أزديبهشت أوْدِييهشْتٌ 

اه - )6/5١‏ راد شَرْدادٌ 


العربي 


أففن 2 بك بفذنرهة 
71لا ع اكرم 
3/27 
رو مالم 
اف ا ال 
ااواع 
641 
3 أوورم 


لان درس 


تير قير 
!مُرُدادٌ أمُرُّدادٌ 
شهر يور شهر يور 
مهر صهر 
آبانٌ آبانُ 
آَذرٌ در 
دِىَ دىْ 
بعمن بهمن 
اسفئد أبفند 


4 


كلمات وتعابير كثيرة الاستعمال 
واذكان واصطلاحات متداول 


بقة النطق 


توه دورون. ذَرْداجل 


لكا 


المقابل الفار سي 
ميخوامم 
نميخواهُم 
عرق ميقا 
وشم بِمايَد 
إمروز 
5 
زيرء يباين 
بالا. بالاى. 
بطرّفٍ راسْتٌ 


بِطرّفٍ جَبْ 


.- 4 . ِو . 
نوء دورون. درداجل 


العربي بقة النطق المقابل الفارسي 


يحت 18ظ بايد 
.يجت 0 تَنأنك 
17 اينذجا اينجا 


2 دور درو 

7 97 5 

امرآة 4 زَنَْ 

متى ؟ كِيِ ب 

كيف؟ تشتور؟ تشكونه جطور؟. جكونه؟ 
إن شاء الله مدا كُنْدُ دا كنل 


أحبٌ أن اتعرّف إليك ما يلم باشما آشنا شُوْم 
ما يلم باشما آشنا شقم 

557 
ابن هُدِيْهِ إيسثْ براى. شما 


8 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


كيف يمكتنى الاتضال بك؟ جطورٌ ميتوانم باشما تماس بكيرَة ؟ 
قور مالم أشنا نمام عع 

لن أنساك أبدا شمارا هْرَكِرٌْ فراموش نميكنم 
شيارا د 1 8 

اكتب عنواني نشائي هرا بنفيسيدٌ نشانى مرا بنويسيدٌ 


أعطنى عنوانك نشانى شمارا بمنْ لطف كنيد 


9 آسظ2521 قشنت كلتما ضوقت 


المحاملة: تحية 


صباح الخير سيّدي سبْهُ بِجِيِرُ آغا ١‏ صُبْحْ بخير آقا 

مساء الخير سيّدئي شب بِجيْرُ خانمر © غْبْ بِجَيْرُ خالم 

مرحبا يا عزيزي سَلامُ عَزِيرَمُ سَلام عَزِيرَم 

مرحبا يا عزيزتي- سَّلامُ عَزِيرَمْ سلام عَزِيرْمْ 

تصبح على خير. سيدي شَبْ بِجَيْرٌ آغا شب بِجَيرٌ آقا 

تصبجين على خير سيّدتي ِب بير الم شب بجي خالم 

اميف بسع فتلق م3 أو اشتاين باشما خرشرفة 
مَنْ أَزْ آشنائي بائْ1 حُوشْفَفتَمْ 

كف حالك. ياعزيزتي؟ أَريرمْ نشمُوري؟ 20 عيرم جطورى؟ 


:١ 


المري يقة النطق المقابل الفارسي 


عتحتن جيدة: شكرا احُويم متشكرع ‏ حخويمء مُتَشْكرم 

آنا متحرف انضّحة هالمُ حوبٌ نيشت حالم خوبٌ “نيت 
كيف خال العائلة خاتقافه تَشِعْورسَت؟ خانواده حطور آست؟ 
جيه :زكرا ويسيت خوف أبسبت.: مُتَشْكرْمْ 
إلى اللقاء دا يِكَهُْداز بأميبديداز 


اعتدار 


: مويف ميخواهك . ديرَكردَمْ 
أعتذر لقد تأخرت ر 
مُكْذَرَتٌ مِيحَاهَمٌ. ديرِكَرْدَمْ 
أعتذر, لا أستطيع السهر فيل) المساء 59 
6.5 0 2 ا ا 0 باغ 
مَعْذْرَتَ ميخواهم. إمشب نميتوانم در شبنشينى باشم 


عشقودياه 0 - ب ا باشم 
مئذرت ميخاهم . إمشب غيتقانم در شبنشينى 


نه 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


أعتذر عن عدم تمكني من تلبية طلبك 
عُذْرْ ميخواهم كه نميتوانم تقاضاى. شمارا برآورم 
أذ مِيحَاهُمٌ كه تيتفاتمم تغازئي. شمارا برآقرمْ 
أعتذر عن عدم حضوري البارحة ببَحْشِيد كه ديروزٌ نتوا نستم خضور يابِم 
يبخشيل كه ديرول تتقانتتم هُورٌ يانم 
أعتذر عن أزعاجي لك ميد ا جراجم شما كبئة 
يق كه مُرْاهِم شما ع 


لا أستطيع نميتقانم نميتوانم 


أقدّم لك تعازيٌ اللحارّة صَميمانه بشما تَسْلِيَت مِيكويم 
صَميمانه بشن تَسْلِيْتَ مِيكويم 
لقد حتت لمَضييتِك براك يدك شما أفسوس حُورْدَمْ 
براي مُصِيبْتِ شما أفسوس خورْدمْ 
مْنْ يلي أندوهناكم 
هُدّىءْ نفسَك آرامُ باشيد آرامٌ باشيد 


يا للمصيبة تثْه بَدْبَحِسْتُ عد اتنا لقث 


5 


العربي طريقة النطق 


3 :1 . 5 
7 9 الدكية صامية غدير ريسا يريك ل عيكو 
عيد [نورولزف قرنان» قفطر. بر 
يك 22111 
هتكك باك بهبودى شمارَاء تبريك ميكويم 
ا بالكناياء . 5 5 
بهبودىق شماراء تبريك ميكويم 
ظ فقوت شمازاء تبريك ميكويم 
أهنئك بنجاحك قي 
لاك قبا يك مزق 
قر شننارا 2 مانو ريلك ريم 
أهنئك بفوزك بالمباراة بيرورك. شمارا در بيه دير 


شمارا دَرْ مُسابقه نَبْرِيكُ ميكويم 
بيروزى شمارا در مسابقه تبر 


5 


شكر 
سباسكزارى 


لنطق المقابل الفارسي 
يقة العطه 
العربي 


4 0 
شكر ه ‏ سباسكزاري ه - سباسكزارى 0 
5 سياس كار ا ممنودم 
م .71 0 ٠.‏ 
كمال ميا با كمال ميل 
بكل سرور! با كمال ميل : 00 
ظ لمجيئك أَزْ تشريف آورْدَنِ شماممنوتم 
شكرأ لمجيئاه اليد 
أز تَشْريف آفْردَنِ شما مُمُنونم 
ترائز هَدِيهُ شما متشْكامٌ 


براي_ هَدِبِيَ شما متشْكرَم 


/ا* 


ال يا ااا ااا اا ا 0 
العرَني يقة النطق المقابل الفارسى 


شكرا على اعتنالك بي تراى. مُواظِيَتِ شما أَرْ مَنْ سِبِاسْكُزارمْ 
براي. مُعَازِبَتِ شما أز مَنْ سِياسْكُارْمْ 


أنك لظف حا ثنا عون مَوْرَبَائكٌ شماخاى موربائية 


18 


وداع 
خدا حافظي 


الغرئ يقة النطق المقابل الفار سي 


5 - الوداع 5 - خدا هافزي ١‏ - عدا عافن 

إلى اللقاء دا هاف تحَدَا حافظى ١‏ بِأميدٍ ديدازٌ 

إلى الغد تا فرْدا تافرّدا 

آسف. لقد تأخرت مُنَأْسَفَمْ ديركردم مُنَْسَفَمْ. ديركرْدَمْ 

أشكرك على هذه الزيارة أزْإِينُ بازديدٍ شماء مُتَشَكَرْمْ 
أزْإين بازديد شياء مُتَشْكَُمْ 

يجب أن أذهب. عن إذنك با إجازه. بايذ روم 

با إذجازه. بايد برَقُمْ 

هل نستطيع اللقاء غداً؟ أيا ميتوانيم فَزدا هْمَديكرٌ را ببيليم؟ 

أيا ميتقانيمٌ فَرْدا هَمْديكُرٌ را ببينية؟ 


494 


إن 


المقابل الفارسى 


نهء نه خخجير 

مَرْكْرْ هيجوْقت, أبْدا 
بور ِكنم 

يوانم 

نميخواهم 

شَايد 

ابن غيْرُ مُمْكنَ الث 


العربي طريقة النطق 


بد لي يد 


أنا مطمئن مْنْ مُظمئدمْ 
بدون شك بى ترديد 
حتماء يقيئا ألبته 
ستيج عد كير سوج 
نعم 
كلامك عين الصواب 

راسْتٌ ميفْرْما يبد 


ون 


بى ترديد 


همه دحوي © فوع 2 :9 
درست است درست بيست 


بلهدء آرى (عامية) 


راست فَيفْرُمَا بيد 


الجهات الأصليّة الأر 
٠‏ . 8 
جهاز جهت اصلى 


إن 


الأهل 9 الأقارب 


إسحصال 


ابنة 
ابن الأغت 


ابنة الاخت 
ابئنة الخال 


ابنة العم 


بَرَادَرٌ زادهء يِسَرْ براده 
بَرادْرٌ زاده دختر برادر 
وخر 
اهز زأده يَسَر حَاهَلٌ 
خامرزاده. دُخْتَرْخاهْرٌ 
وخر دابي 


62ج 


ا 2 
دختر أمو 


6 


بَرَادْرٌ زاده» يسو براده 
برَادْرْ زادة». دُخترٌ بَرامَرْ 
ور 

خواهر زاده. يسْرخواهَرٌ 


خواهَرٌ زاده. دُخْتَرْخَواهْرْ 


العربي يقة النطق المقابل الفار سي 
أم مادر مار 

امرأة. الأخ زْنْ باد زَنْ براذز 

جد يدر بزرك يدر ررك 

جدّة ماذر بزْركك ادر بِرُْكه 

حفيد نه بسر فو بسر 

حفيدة نَقْه دُخْمَرْ نوه دُخَتَرٌ 

حماة (أم | الزوجة) مافُر رن مِادْرُ زَنْ 

حماة (أم الزوج) مادَرُ شُوَمَرُ مادرٌ شُوهَر 

حم (أبوالزوجة) يِدَرْرَنْ 94 

حم (أبو الزوج) يدر شوم و لومز 

خال دابي» دائي عانق :دان 

خالة خاله خاله 

زوج شوهرء هْمْسَرْ شوهرء همسر 
زوجة ؤذه خانوة اهنيد . و3 عائه»: تسر 
صهر (زوج الابنئة) دامادٌ داماد 


صهر (زوج الاخت) شوهرٌ خامّر 


العربي 


الوالدإن 


65 


كنا كك غنا 


كولاك. تنذباد» سيل 


دُجَتْكُلُ 


لين 


كناز 
هَواء آبُ وهوا 
كولاك: تنذباك» سِيْلٌ 


ان 


الأزهار 


زنبق (سوسن) ”2 كل سُوْشنْ روسن 


شقائق النعمان لاله لاله 

9 كل سرخ كل سرخ 
ديه )0 الرين تنريز 

75 . 00 5 3ه 
عثين ياغ ياسمن ياس ساسمن 


53 


رصاص 


بيقة النطق المقابل الفارسي 


ألماس 
بلاتِينُ (تلاي. سٍفيد) 2 ثلاتينُ (طّلاى, سِفيدٌ) 
عرد آَهَنّ 
تلد طلا 


سرب سرب 
روي (توتياي. مُعْدَنِي) روئ (توتياى, مَُعْدَنَى) 


نقره 
ر 


ده 


"١ 


أدوات الزينة 


العربي 


طريقة النطق 


لوازم ارايش 


المقابل الفارسى 


5 
أحمر الشفا 
إصبع حمر أنشفاة 
دبوس للشعر 
صابوئة 


صبغة للشعر 


ة للأحذية 


فاتيك: لب. مدا 
سَنْدْجاقٍ مو 
سَابون 


رفخر لوك 0 


6 
اض 

رر 

00 

لحم هذا 

ك0 8 
مسشاك 
ا العلل 
ردس مدن 
. 
كرنشه 
37 8 
بوومن موث صعر 

و ”* 


3-1 
امسيية 


هاتيك لنت عداد لت 


صَابون 


المقابل الفارسي 


514 


شانه (سر) 
خمير ريش 
5 دَنْدانُ 
ناخحن ك 


متروجة 


7 
8 
بسب يجيه 
مو©»ءنى ٠».‏ 
دختر بتشه 


دختر دُجقان 
بي رمرد 
ييِرزّنَ 


"6 


م يي ب ا و رو وت 
العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


أرمل بيقه مَردٌ بيوه مَرْدُ 

أرملة د 3 توق رق 

ما عمرك؟ تَشْندٌ سال داريدٌ؟ جَنْدٌ سال داريدٌ؟ 
عمري ثلاثون سنلة سي سال ذَارْمُ فى نال دَارْمُ 


0 


الحيوانات والطيور 
حيُوانات ويرندكان 


0 21 
العربي يقة النطق المقابل الفارسى 


بط ارذكى مرغاني 1 : 
رخابى 


37 


بقرة كاف ماده كَاوٍ ماده 


لبه روباه روباة 
بور كاف نر كاو نر 
9 بر بر 


واه 


العرق يقة النطق المقابل الفارسي 


2 يزندء رده 
عازه ب بر 


فأر موش موش 
فراشة يَروانه يَرُوَائْه 

فرس ماديانٌ ماذيانٌ 

فيل يل فيل بيل» فيل 
قرد ميجو يمون 
كلب 2 22 
محلة زُنبِورٍ أَسَلُ زنبور عَسَلُ 
عبر أقار ب عُقَابٌ 

نعامة 2 رم 


دز أزارانس مُسافرتى 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 
لزيد الهو الس مَيَوَاهم يفا .مسافزث كم 
هل يمكنك شراء بطاقة سفر الآن؟ أيا ألآنْ مِيشُوْدْ بليط خريدذ؟ 


أيا ألآن مهد بليك خريدٌ؟ 


أين مكتب الاستعلافات؟ دفر إطلاعات كُجاسْتٌ؟ 
دفر اّلائاث كُدْجَاسْتٌ؟ 
ما ثمن البطاقة العادية؟ قيِمَثِ بليطٍ مُعْمولى جنْدْ اسْتُ؟ 
ما ثمن البطاقة فى الدرجة الأولى؟ 
قيمَتٍ بليطٍ ذَرْجه ايك جَنْدْ أَسْتْ؟ 


5 وه - 9 69> ىيىةنّ 0 
قيمتٍ بليتٍ دردجه ى يك تشندست؟ 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


أريد بطاقة ذهاب فقط يك بليط بكُسّره فَقَطْ ميخواهَم 

جواز النفرجاهو << كدذزتلية آملوة أنْت كُنَرَنجَه امنود بت 

ماذا يلزمني أيضاً؟ به جه جيزى ديكرٌ إحتِياجُ دارم ؟ 

به تشيه تشيزي ديكر إِهتِيادحٌ دَارْم؟ 

متى تأتي الفيزا؟ ويزاء كى حَاضَرٌ مِيشود؟ 
فيواء كى هازر مإشقدذ؟ 

مع أي شركة تتعاملون؟ باكدام شرَكتَىَ مُعامله ميكنيذ؟ 

باكدام شركتى مُامُله ميكتيد؟ 

آيها أرخص؟ << كدامُ أرْر الْتَدأْمَتَ؟ كدام أَوْزالْتْرْآَسْتُ؟ 

متى بإمكاني أن أسافر؟ كِنْ مِيتوائع مُسَافرَتْ كنم ؟ 
كيْ ميتقانم مُسافرَث كُنَمْ؟ 

منى يجب أن أكون في المطار؟ كي بِايْدٌ حَرْفر ودْكاه اشم ؟ 
كي بايَدْ دَرْ فرودذ كاه اشم 

هل توجد رحلة أخحرى؟ أيا يَرَوازْدِيكرَى هم كنث؟ 
أيا يُرفَازٍ ديكرى هَمْ هَنَتْ؟ 


فى 


كيف استطيع الوصول إلى المطار؟ جطورٌ مينَوانَم به فروذكاة بِرِسْمْ 
تشتوز ميتقانم به فروذكاة برِسْمْ؟ 
ما الوزن الذي يجب أن أحمله؟ 
وَرْنِ بارى كه ميتوانم داشيه باشمء جِقَذرْ أَسْتْ؟ 
ُزْنِ باري كه ميتفانم داشته باشمْ تشِعَذْرسْت؟ 
متى ستقلع الطائرة؟ هواريما كى بَلَثلٌ مِيْشود؟ 
مُقَابِيِما كْ بُلْندُ مِيشَْقَدُ؟ 
ماذا يجب علي أن أصطحب معي غير الجواز والقيدَ!؟ 
بِجِرْ كُذَرْنامَه ق,ويؤأء جه بائذ مُمْراهُمْ باشَد؟ 


ِدْجِرْ كُذْرْنامِه قا فيزاء نشِه بايد هْمْرَاهُمْ باقدْ؟ 


شكرأً لكم أزاش) متشكرّم ١‏ أَْشْما مشْكم 
إلى اللقاء خدا هافر نخدا حافظ 


لعربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


أعطني جواز سفرك كُذْرْنامِهِ تان را لظف كنيد 
كُذُرْنامِه تان را لَنَفٌ كُنيدٌ 

من أين أنت قادم؟ ازكجا تَشْريفٌ مياؤريث؟ 
ارْكُدْجَا شري مياق ريل؟ 

هذا كل ما معي اينها تمام جيزُهائى كه دَارّمْ 

اينها نمام تشيزهابي كه دَارّمْ 

زِن حقائبي جَمَّدانهاى مرا بكشيد 
تَشَمْدانهاي. مرا بكشيذ 

كم يجب أن أدفع على الكلغ الزائد؟ 
براى. هْركيلوى, إضافى . جَقَذْرٌ بايْدْ بول بدَهَمْ؟ 

بّراي. هركيلوي. إزافي. شِقَدْرْ بائْدُ يول بِدَهَمْ 


7 


أين مكتب الاستعلامات؟ دَفبَرِ إطلاعات كُجاسْتُ؟ 
ذَفتَر إبَلانَاتٌ كُدجِاسَتٌ؟ 

موظف جمرك كارْميْدٍ كمرك كازمئنٍ تمرك 

متى سمُقلع الطائرة؟ هُوابيما كى بِلَنْدْ مِيسَوَدْ 

متى ستهبط الطائرة؟ هُوابيما كى بِرَمِينُ مينشينذ؟ 
هقابيما كي بِزّمِينْ مينشينذ؟ 

موظف أمن عام <١‏ كإْمنْدَ اميت كازمئدٍ أمييْتْ 

كم اساغة ستتوقف في 'مظاز. ... 

در فروذكاه. 4 بلق ساقت وف خواهيم داشتٌ؟ 
در فروذكاو: ::.. تُشْئْدُ سائث تَققفٌ اميم داشت؟ 


هوية شناسنامه شناسُنامه 
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السفر بالطائرة 
سفز باهواييما 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


أبن فكت السقريقك الجويةة دَفْثَر مُسافرّت هُوائى كُجاسَت؟ 
دفر مُسافرت خفائق كلجاستث؟ 
أريد أن أحجز مكاناً للسفر 
ميخواهُمٌ بُراى, مُسافْرَت يك جا رِزْرْو كم 
ميخاهم براي مُسائَرَت يك ذجا رِزِرف كم 


عل العطار تق الننية؟ أيا فُروذكاة أ شَهْرْ دوز أسْتْ؟ 
أي فروتكله أشي دول أشث؟ 
أريد أن تحجز لي نذكرثَيْ سغر 
ميخواهُمٌ كه دُو بليط بَرَايَمْ ِِرْوْ كنيذ 
ميحاهَمْ كه ُو بليث بَرايَمُ رف كنيذ 


م ى”> 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


أريد سيّارة تقلني إلى المطار 
يك ماشينْ مِيحْواهَم كه به فروذكاة مرا برسائد 
يك ماشينٌ مِيحاهَمٌ كه به فروذكاة مْرا برسائدذ 
متى ستُقلع الطائرة؟ هَواييماء كى بُلنْدُ مِيشُودُ؟ 
هَقابيماء كي بُلَنَدْ مِيشَقَد؟ 
متى ستصل إلى ... كي به. . .. مير سيم؟كى به 0 هين سيم ؟ 
فى أيّة مدن ستهبط الطائرة فى طريقنا؟ 
.2 اع 1 2 9 7 7 . 0 .م5 
درْكُدامْ شهرهائي از مسَرِماء َقابيها برّمِينْ جاه بََقسْتْ؟ 


هل التدخين ممنوع؟ أيا سيكارٌ كشيدَنْ مَمْنوعٌ اْتْ؟ 


هل يفتّشون الحقائب في المطار؟ 
أيا دِرٌ فُرودكاة جَمّدانهارا بازرسى ميكدلل؟ 
أيا در فُرودكاء تُشَمَدانْهارا باأرسى ميكدئذ؟ 
ما الوزن المصرح به للمسافن؟ 
وزنٍ بارى كه مُسَافِر مِيتِوائدٌ هماش برد جِقَذْرٌ 9 
َزْنِ باري كه مُسافِرْ ميتفائد مراش يرد نشِفْدْرَمْتْ؟ 
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العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


هل بإمكاني أن أغير مقعدي؟ 
أب ممكنست جايع ازا هوض 2 ؟ 
ايا مُمْكِنَمْتٌ جَايمْ را أفزْ كه ؟ 
هل أستطيع أن أفتح مكيف الهواء؟ 
أيا ميتّوانمُ دَسْتْكاءٍ تهويه را باْكُنه ؟ 
أيا ميتقانم دَسْتْكَاهِ تَهْقيه را بكم 
هذه المرة الأولى التي أطير فيها الجو 
ين لان للش افد شون عزتنا ميو 
و ا4أثية م خ 9# 7 8 . ع 
اين افلين بارّسّت كه سَقارٍ هَقَابيُما ميشقم 
كم يبلغ علو الطائرة عن الأرض الآن؟ 
5 , 5 وى , 5 0 ملةوءان:6 
إرتفاع هوابيما ازسطح مينغ الآن جَتّد است؟ 
إزتفاء هَقابيِما ازْسَنْهِ زُمِينْء الآنّْ تُشْنْدَسْتُ؟ 
الجو هادىء اليوم . إِمْرورٌ فضاى. خارجى آرامٌ شت 
إمروز فزاي. خاردجي آرَامَسُت 


المضيفة مهُماندارِزّن مهماندارٍزن 


في الجمرك 
قَركُمْرَكُ 


العزيئ يقة النطق المقابل الفارسي 


أين أمتعنك؟ اسبابتان كُدْجاسست؟ اسْبابتان كُجِاسَتٌ؟ 
1 2 . , 5 كن 
هل هذه الحقيية لك؟ ايا إين جمدان مال شماست؟ 
بانإين يَسْمْدَانْ مال, شمَاسِتَ؟ 
افتح هذه الحقيبة من فضلك 
َ ا لك 
لطفا إِينْ جَمَدان را باز كنيد 


تف ين تشّمدان را باز كُنيدُ 
بكل سرورء يا سيّدي . جَسْمْ (على عيني). آقا 


أيا جيزى داريدٌ كه بِايْدْ كُمْركِ آنْ ببَرْدازِيدٌ؟ 


أيا تشيزي داريذ كه بايْدْ كمرك آنْ برْدازيد؟ 


ل 


سيو ل ا 
العربي طريقة النطق المقابل الفارسى 
الا كر الولسسي 


سد نخِيرٌ آقا 
نخيرٌ آغا 
هل معك شيء ممنوع ؟ ايا جيزي ممنوع داريذٌ؟ 
21 6 
ايا تشيزي مَمْنوءْ داريذ؟ 


فآ 
03 آ- 
2 يا سيدي نهدى. اغأ نه آأق 


ما يليد جِمَدانمْ را بازرسى كُنيدٌ؟ 
ما يليد تَشْمَدانمْ را بازْرسى كُيد؟ 
هل يجب أن أفتح كل شيء؟ 
أا بايْذُ همه جيزرا باكنم؟ 
أيا بايَدُ همه نشيز را باْكنم؟ 
كل هذا لاستعمالي الشخصىّ 
تمامْ اينها برا إِسْتعُمال شخصى أمْ أشْتُ 


تمام. اينها براي إسشتثمال شخصى أمْ أسْتْ 


حابيتي 0 58 وجهاء ب لاد 


تشمدانم بررسي شد 
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الغري يقة النطق المقابل الفارسي 


من فضلك. يجب أن أسرع 
خواهش 7-0 ِايدٌ زود بروم 
خاهش ميكُمْ بائْدُ زوذ برقم 
كم يجب علي أن أدفع؟ حِعَدْرٌ بايد بيَرْدازَمْ؟ 
تَشِقَدْرٌ بِايدْ بَرْدارَم ؟ 
هذه الأمتعة لا تخصّني ا 0 
اين ات مال. م نيسميقٌ 
أين يفحضون جوارّات الْشَفْر؟ كجا كُذَرْنامِه را ميبيئد؟ 
كُدُجا كُدُرنامة را مَيبِينئرٌ؟ 
هذا هو جوازي اين كُدَرنَابَةِ من اث 


إيق كُلَوننبه يعست 


السفر بالفطار 
سَفر با قطاز 


العرين يقة النطق المقابل الفارسي 


أريد السفر بالقطار ميخواهم با قطارٌ مُسافرت كم 
مِيحَاهُمْ با قطاز مُسافِرَتْ كُنَمْ 
أين المحطة. من فضلك؟ لوا يوتفد رو اع كاف 
لنفاً إيستكاه راه آَهْنٌ كُدْجَاشُتٌ؟ 
أين شباك مبيع التذاكر؟ رجه فروش_بليط كُجاسْتٌ؟ 


اعطق : تذكرة دهان .وإنا / 5 05 
طني تذكرة اهاب .وإيات اي ا 306 


أين مكتب الأآمانات؟ 
دفر لمانك ار خشدانها كبلقث؟» 


0 1 006 . . 1 نه 
ذفتر امانت كذارى تشمدانها كدّجاسشت؟ 


م8١‎ 


الغرف يقة النطق المقابل الفار سي 


كم يجب علي أن أدفع؟ حدر بايْذ بول بدَعْمْ؟ 
نَشِقَدْرْ بايْدْ بول بِدَهَمْ؟ 
احتفظ بإيصال مكتب الأمانات 2 رسيدٍ ذَفَْرٍ مانت كذارى را جِفْظُ كُنيدْ 
ريد دفر أمانت #ذارى را حفط ينيد 
أين غرفة الانتظار؟ تالار إنْتظار كجاستك 
تالار إِنتزارٌ كُدّجاستٌ؟ 
هل القطار سريع؟ أيا إينْ قَطا سَرِيعُ السَيْرْاسْتُ؟ 
ا ابقيقطار سْرية اللوورست 
في أي ساعة نصل إلى محطة . . . ؟ 
به إيستكاو. + : . المايوة ساعتق ميري ؟ 


دَرْراق حَنْذُ ما 8 داريم؟ 
َرْراء» تُشَنْدُ ساقث تَقْقف:دارية؟ 
دام إيشتكاهى مَنْ بايد قطاز راغوّض كُنم؟ 
دَرْكُدامْ إيستكاهى مَنْ بِايْدُ مَطاز را أقَرْ كُنَمْ؟ 


م 


كم يبقى من الوقت للوضول إلى ...؟ 

تراى رِسِيذَنٍ به. . . . حِقَدر وَقِتَ مانده ا" 

براي. رِسِيدَنٍ به. . . . تَشِعَدْرٌ فَقَتٌ مانده ا 
ا أكُجا مبياييد؟ 
ارْكُدْجا ميباييد؟ 
أسرعٌ حتى لا يفوتنا القطار 
كين با قطاز را أَزتاليث يدعي 

من فضلك ساعدني على حمل الحقائب 
فا دز حَمْلُ وتقل جْمَدانْها بن كُمَكْ كُنيذ 
تمأ ممْلُ تفل. تُشمدائها بِمَنْ كُمكْ كنيد 


الأمتعة لباب رباروية مُناق 
أَسْبابٌ (بارٌ بنه يّ_ مُسافِرٌ) 


العرئن يقة النطق المقابل الفارسي 


أحبٌ السفر بالباخرة دوست دارم باكشتى مُسافِرَتٌ ىُ 
دوست دارم باكشتى مُسافِرّت 5 
أين مرك مكنيب أشركة التسقير الببحزية؟ 
دَفتْرِ شِرَكتِ مُسافِرَتٍ دزيائى كُجاسْت؟ 
فر شِركتٍ مُسافرَتٍ ذزيائي كُدجاست؟ 


أريد تذكرة ذهاب وإياب 


أرجوك أن تعطيني تذكرة في الدرجة الأولى 
بى رحْمْتَ يك بليطٍ دَرَجِهْ يكْ را بِمَنْ لظف كيذ 
بي زَُهْمْتْ يك بليتٍ دَرَدْجهِ يّ يك را بِمَنْ لف كُنيدٌ 


* 
<2 


45م 


العربي 02١١‏ طريقةالنطق 202 المقابل الفارسي 


هل تتأخر الباخرة؟ أيا كشتى مُعَطَلى دارّد؟ 
3 ين مكل دارّدٌ؟ 
هل يمكننا النزول إلى البر؟ 
أيا ميتوانيم ركش ايه شُويمْ؟ 
يا ميتفانيم أزكشتي بياده شَقِيم؟ 
في أي يوم تصل الباخرة إلى . . . ؟ 
كشتى ؛ جه روزى به. . . . ميرسذ؟ 
كشن شه روزي نه. . . م ميرسَلٌ؟ 
ما الوزن الذي يحقٌّ للمسافر أن يحمله مغه؟ 
وَزْنٍ بارى كه مُسافِرٌ ميتوائد همراهش بِبَرْدْ حَقَدِرٌ أسْتْ؟ 
قَرْنٍ باري كه مُسافِرٌ ميتقائد همراهش بِبْرَدْ نَشِقَدْرَ شْتْ؟ 
هل ثمن الطعام من من تغريفة السفر؟ 
7 2000 00 
ايا نرخ بليط مسافرت شامل خوراك اسست؟ 
با بخ بليتٍ مُسافِرَتْ شامل, خوراك شث؟ 
دعوتت كابينٍ يكُتفْرى را ميخواهَمْ 
كابينٍ يكُتَفْري را مِيخاهُمْ 
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العربي بقّة النطق المقابل الفارسي 


هل توجد سينما في الباخرة؟ 
أيا روى. كشت سينما خليت؟ 

كم يوم ستدوم السفرة؟ 

مُسافِرت جند روز طول ميكِمَدْ؟ 

مُسافِرت تند روز نول ميكمَذ؟ 
البحر هادئء درا أوامٌ أَسْتٌ ديا آرامُ اسْتْ 
النبماء: افيه لدان ساف أت #اسفات نتاف كك 
الأمواج مضطربة مُوج هيا مَُلايِمْ أسْتْ 
مُوذج ذَريا مُتَلاتَمَ سْتْ 

ماذا أفعل ضد دوار البحر؟ 

ضِدّ سَرْكيجة دَرْيا جه بايْدْ بكنم؟ 

د سَرَكيدْجِهِ يّ, دَريا شه بايد بِكُنَمْ؟ 


أنا لا أجيد السباحة من شنا بْلْدّ نيستم من شنا لذ نيستم 


ىم 


السفر بالسيارة (التاكسي ) 
سَفرْ با ماشين (تاكسي) 


. سم 110000000017 و‎ 2999100005 ٠ 


أين مركز سيارات التاكسي ؟ مَرَكرَ تاكسيها كجاسشت؟ 
مُرْكَزْ تاكسيها كُدْجاسْتٌ؟ 

أريد سيارة تاكسي يك تاكسي ميخواهم 

أريد الذهاب إلى المتحف ميخواهم بموزه بروم 

ميخاهمٌ بموزه برَقُمْ 

كم أجرة التاكسي إلى . . . 0 
كزان تكسن اناي ...ار امت 

كرايهِ يّ تاكسي ١‏ 
هل المكان بعيد؟ أيا جاى, دورى آست؟ 


أيا دُجاى, دوري آست؟ 


/1/ 


العري يقة النطق المقابل الفارسي 
كم هي المسافة؟ تيقلو را ست عنتورة أتتث؟ 
كم يلزم من الوقت للوقت للوصول إلى . . . 


2 3 ه.ا رقاة كي ». 
براى. رسيدن به. . . . جند وقت لازم است؟ 


: . #عفى به هه م +14 
براى. رسيذن به... . . تشند فقت لازمست؟ 


اننظرني قليلا يك كمى مُننَظِرِ مَنْ باشيذ 
أحبّ أن أتعرّف على معالم المدينة 
ما يلَمْ الأجاهاي, ديدَنى شهْرُ بازْديد كُنَمْ 
1 كوو 37 * هه 0 0 “+ 
ما يلم ازؤجاهاي. ديدَني_شُهْرء ابازّديك كنم 
دلّني على الأماكن الأثريّة في المدينة» من فضلك 
لفلفاء آثار باشتائن هو را :مجن بغنان يتاعيد 
لُغَاًء. آثار باستاني_شهْرْ را بِمَنْ نِشَانْ يدعيدْ 
كم يجب علي أن أدفع كزَايه» جنك مَيشْود؟ 
كرايه. تَشَنِدُ مِيشَقَدْ؟ 


أليس كثيراً؟! أيازَيادٌ يسث أيا زياد نيستٌ؟ 
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العربي يقة النطق المقابل الفار سي 


قف هنا من فضلك بن وحمت اينيجا كوقارية 
بي زَهْمَتْ إينذجا نَكهُدارِيدُ 


انجه بي إلى اليمين براست ببيجيذ 


اتحه بي إإى الشمال بحت ببيجيذٌ 


خذني إلى الفندق مرا به تل بتري 
مرا به تل ببريدٌ 
هل تستطيع أن تأتى غداً إلى الفندق الساعة التاسعة صباحاً؟ 
أيا ميتوانيذ قَرّدا ساعَتٍ نه صب به ميل بيا ييذ؟ 
اي[اميتظانيد كردا سافت ها شيهابة شيل يا نيد؟ 
إني أحببت مرافقتك ازْهَمْراهى شما رقع آمَدْ 
أَزْهمْراهي شما حوَقم مد 
نك حقاً لطيف شما خِيْلى مِهْرَبانيدٌ! 


أريد أن بابر خرقة في كان قريب من مركز عملي 
بيتراضع اطاقى را إجاره كنم كه نَزْدِيِكُ به مْحَل ٠‏ كازرم شيك 
مِيِخَاهُمْ أناقي را إدْجاره كنم ٠‏ كه نَزْدِيك به مَهِلَ كارم ا 


هل لديك غرفة للإيجار؟ أيا اطاقى برَاى كرايه داريث؟ 
يا انافي تراي. كِرَايه داريدُ؟ 

كم بدل إيجارها شهريا؟ كرايةٍ آنْ مانعى جد أسْتْ؟ 

هل يجب أن أدفع سلفاً؟ يا بيذ أزبيش بول بدَمم؟ 
أي بايْدْ أزبيش يول بِدَهُمْ؟ 

متى أنقل إليها أمتعتي؟ كْ لوازِمَمْ رابآن مُتَقِلْ كُتم؟ 
كي لَفازمُمْ رابآن مُنتقِلْ كَُمْ؟ 


0 


العربي يقة النطق المقابل الفار سي 


أدفع لك كل آخر شهر سَرِ عَرْماهُ بشما بول. كرايه ميدَهُمْ 
سر هَرْمَاه بشها بول. كرايه ميدَهَمْ 
أعطني المفتاح كليدٌ را لت كنيد كليدٌ زا لطف كنيد 
اتفقنا باشَدْء توافق كَرْدِيمْ 
بِاشَدْء تغافق كَردِيمْ 


ماوعا دَلآلُ دَلآلُ 


6 الفندق 
دزهتل 


و33 يي 2 ا ا لت 
العربي يقة النطق المقابل الفارسى 


اه داه : .م 2+8 4 
هل يوجد فندق قريب؟ ايا هتلى درإين نزديكيها خست؟ 


اي 


ايا هيل دَرَإِينٌ نزديكيها ا 
أريد أن أنام ميخاهمٌ بخابم ميخواهمٌ بخوايم 
أريد قندقآ نظيفاً تك حُتل تميزي ميخاهم 
يك بل عيرق مباخواهم 
من الدرجة الأولى از دَرَدْجِهُ يلك اذْ موجه يك 
من الدرجة الثانية دَرَدْجِهْ دو أزْ دَرَجِدْ دو 
1 0 0 1 07 0 
هل عندكم غرفة بسرير واحد؟ ايا اتاقي باتختخاب يكنفري داريد؟ 
0 1 ل 300 
ايا اطاقى باتختخواب يكتفرى داريذ؟ 


أريد غرفة مشرفة على البحر 
0 0-0 » © 7 ." 
اتاق را مخاهم كه يسمت درنا باشد 
مود عون عدن 3500 
اطاقى را مِيحْواهُمٌ كه بِسَمْتِ ريا بَاشَدْ 
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العربي يقة النطق القابل الفارسي 


احجزٌ لى هذه الغرفة 
14 م : -. و 
إين اطاق را براى, من رزرو كنيد 
. / به . 1 
إين اتاق را براي. مَنْ رِزِرف كنيد 
0 : 7100 ؟ 9 24 م 
أعطني مفتاح الغرفة كايدٍ اطاق را يمن لطف كنيد 
١‏ . 00 4 .ى يو 
كليدٍ اتاق را من لتف كنيد 
٠. 07‏ 2 فى عن هة 
كم أجرة الغرفة لكل ليلة؟ كراية اطاق» شبى يََنذُ است؟ 
بر 1 اه ندم 
كرايه يي اتاق» شبى تشند ست؟ 
أريد أن أبقى أسبوعاً مِيِحْوَاهَمْ يك هَفْتِهِ يمانم 
ميخاهم يك خفه بام 
ما هو قلتاج الكهرباء هنا؟ ولتاز بَرْقٍ إينجا جَنْدُ أستك 
فلتاج. برق إينجا تُشْندَ ْث؟ 
ما هو رقم هاتف الفندق؟ شُمارةُ يَلِفْن هُيِلْ جَنْدٌ اسْت؟ 
لظفا ِكْ يُتوى, إضافى لازم دارم 
لتفا يك بُتوي. إزافي لازم دارم 


يل 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي, 


غير لي هذه المنشفة لظفا إن حُوْلِهِ را عَوْض كُنيدٌ 
فا إينْ هُولِهِ را فر كنيد 
أرجوك أن توقظني الساعة السابعة 
عرديش رقع سيم ملقس اعرف د نه 
خاجش ميكُنْمْ ساةتٍ هَفْت مرا أَْتحاب بيداز كُنيدٌ 
من فضلك» أحضر لي الترويقة الساعة الثامنة 
ب رمت ساقت حش مايه را ماين بياؤرية 
بي زَهْمْتٌسافتٍ هْشْتُ سْبْهابْه را بَرايَمْ بيافُريدٌ 
مدير الفندق مُدير هُيِلٌ مُديرٍ هُبْلُ 
مخدّة باش بالش 


15 


في المطعم 


در رستوران 


- 0000 
العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


مرحبا سللام سلام 


كرسون. ما عندكم للترويقة؟ بِيسَْخْدْمْتٌ (كَارْسُنٌْ) براى صَبّحانِه جه داريد؟ 
يلمت براي. سُبْهانهِ تبه داريد؟ 

أريد كاكاو كاكائو ميخاهم كاكائو ميخواهم 

قهؤة بحليب قهشه با شير قهوه با شير 

بيضتين مقليّتي: دُو تخم مرغ نيمرو دُو تخم مُرغ نيمرو 


جبنة وزيتون أسود تير زيتون سياه كير وزيتون سياة 


خبز طازة نان تازه نال تازه 
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أغطني قدح ماء يك ليوان آبْ بِمَنْ لظف كنيد 


يك ليقانٍ آبْ بِمْنْ لُنف كنيذ 
أعطني لائحة طعام الغداء صورك اندرا يك لطلك ك3 
سورت غَذا را بِمْنْ لَنف كنيد 
ها الصحن اليومي عندكم؟ بعُنوانِ غذاى روز جه داريذ؟ 
٠. ََ . 2 4‏ 
بانقانٍ غذاي, روز تشه ذاريدذ؟ 
أريد طاولة بكرسيين؟ يك ميز دُونفرى را مِيخْواهُم 


يك هيز دُوْتفرى را مِيحواهَمُ 


هل هذه الطاولة متحجوزة؟ ناي عير رورق شيه أنث؟ 
أبا اين مير وَوْوِقَ شية اسّت؟7 

بصحتك بسلامتى شما 

الحساب, من فضلك! لطفاً صورّتٍ حِسابُ! لتفاء سورّتٍ حِسابٌ! 

احتفظ بالباقي 6 بَقِيّهِ بُراى حودتانَ آسْتُ 2 بَقِيّهِ َراىر خودتانَ ست 

شكرا مُتشكِرْمْ متشكرم 

إلى اللقاء مدا هاف تدا يهاز خدا حافظ 


غذاها غذاها 


كنكر فَرَنكَى 
بادِمُدْجانْ بادِمُجانٌ 
نخودٌ فرنكي نخود فرنكى 
باميه باميه 

سيبٌ زمينى كباب كردِه سيبٌ زُمينى كباب كرده 
سيبٌ زمينى سرْخ كرده ‏ سيب زمينى سُرْخ كَرْده 
بيفتك يفتك 


69 ى, جودة 


تخم مرغ يبز تلخم مرغ آمِير 
تخم مُرْغْ نيمرو | تخم مُرْغْ نيمرو 


/ا3 


يقة النطق المقابل الفارسى 


ع حمر 

ا رذ 

نان (نون) نان (نون) 
ام كاهو 


روغن زوع 
زيتون زيمون 


ساردين ساردين 


سالاد كوجه فَرِنكَى 
سالاد كُوذجه فرَنكي 
سالادٍ سبزجات سالاد سَبْرْدْجِاتُ 
ماهى كباب 2 ماهى كبابُ 
ماهى سُرْخ كرْدِه ماهى سُرْحْ كزده 
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مح ع ا ا ا 0 
العربي يقة النطق المقابل الفارسى 


شوربة خضر سوب سَبرجات سوب سَبْزْدْجات 

شوربة دجاج سوب مرغ سوب مُرْعْ 
رس بد ققد 

طون تن (ماهى) تَنْ (ماهى ) 

5 2 َ 

فروج مشويا جوجه كَبابٌ ذجوذْجه كباب 

فروج مقلي جوجه سرّخ كَرْده 
دُجوذجه سرح كرده 

قنبيط (أرنبيط) كل كلم كل كلم 

كوسا كدو كدو 

كباب قطع . كباب كَمْنّْه كباب برك كباب كوبيده 


كباب تركك. كباب كوبيده 


لبن 7 ا 


لحم (بَقَر غنم حمل) كرت ركاق كوسقيك بره) 
(قاف. 2 
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لمقابل الفارسي 
يقة النطق 
العربي 


دُجتفْري جَعْفْرى 
اقيق ٠.‏ 3 


المقابل الفارسي 


«دها 
ميو 
كُلابى 
هندوائه 


طالبى 


الطعام: فاكهة. خضر بيو نبا 


زحات» 
خوردس ها: ميوه) سبزح 


يقة النطق 


كلابي 
0# ا 
تووجنْء وراك 
أدَمُدٌجان 
يرتقال 
مكفيك 


حبوبات 

المقابل الفار سي 
كُلابى 
برنج , . 
1 ردَنْ 3 خوراك 
بادمجان 
تقال 
بيسكويت 
باز 


سيب زهينى 
هندوانه 


تم مُرْحْ 
تخم مرغ آبِيزْ 


نان (في العامة نون) 
سر كه 


كودْجه 


نحم مُرْحْ 

تخم مرغ بير 
نحم مُرْغْ نيمرو 
صَبّحانه 

“نيا 


نان (في العامة نون) 
سِرٌكه 
كوجه. آلو 


خياز 


زيتون 


غ 7 2 ؟ 


ر 
سكر (ناعم) ‏ سكر (قطع) 


) عم 
7 


سالاد 


المقابل الفارسي 


يقة النطق 


دوع 

3 1 

57 7 خور 

لوا 

آب ميقه 

آب - 
1 تقال 

أب بر 

كاكائو 


لنطو المقابل الفارسي 
يقة النطر 
العريق 


” اب 
ماء َه 


١‏ كزلات يتلق .ا : أن م 
مرطب (بيبسي ١‏ كو -7--572 


الغرى بقة النطق المقابل الفارسي 


دكتور! إني أشكو ألما في رأسي آقاى. دكتر! سرم درو ميكدقٌ 
أقاى كيرا ارم و3 يكز 
حرارتي مرتفعة مما الات تدم بالا اسك 
معدتي تؤلمني >< شِكَمْمْ دَرُدْ ميِكُنذذ شِكَمُمْ ذَرْدُ ميكنذ 
أنا مصاب بالرشح . سبرما خوردم 
هل من الضروري أن أذهب إلى المستشفى؟ 
أيا لازم أَسْتْ كه به بيمارستان بِرْوَمْ؟ 
أيا لازْمَسمت كه به بيمارِسْتانْ بِرَقُم؟ 
عندي مغص . دلبيجه دَارَمْ دلبيتسه دَارَمْ 
أن أشعر بوجع في هذا النكان- إيتذجا حرر سكيد اينجائرة ميكتذ 
أرق. بيخابي بييخوابى 
إسهال. إسهال 


المقابل الفارسى 


دَردٌ 
43 . 
كرم 'وريين 
1 ِ 
يبوستء. 

. 

11 


ورم لوزَتين 


يبوست 
كسالت أمومي 


دز كلينيك يبرشك 
العر بي يقة النطق المقابل الفارسي 


إني أشعر بانحراف عام . كِسالتِ عُمومى را ساس ميكنم 
كسالتٍ أمومي را إهساس ميكتم 


أنامصاب بالرشيع. امتما نودم ونا ووم 


لا استطيع أن أحرّك يدي غتوانم دَستم را بِكانْ دَهُمْ 
نميتفانم دَسْتَمْ را كان دَهُمْ 


هذ 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


هل أنا بحاجة إلى دول مستشفى؟ أيا ببيمارستان نِيازٌ دَارَء؟ 
أيا ببيمارستان نِيارٌ ذارم؟ 
أحبّ أن أجري فحصاً عاماً. ما يلْمْ يلكْ مُعاينِهُ كاملٌ داشته باشَّمْ 
ما يلم يك مُثاينه يّ. كامل داشته باشَمْ 
تحليل دم . َدْجْزِيه يْ. خون َجْزِيةُ خون 
أشعر بالتفيّؤ. إخساس حالتِ تهوع ميكنم 
إمُساس هالتٍ عبش ميكتم 

ليس عندي شهية للأكل إِشْتها نَدارَمْ إِشْتها نَدارَمْ 
أين بإمكاني أن أجد هذا الدواء؟ 

إِينْ دارو أَرْكُجا ميشوذ نَهيْهِ كَرْدْ؟ 

إِينْ دارو أَزْ كذجا مشْقَدْ نَهيّه كَرْد؟ 


من فضلك استدع لي طبيباً مختضًاً 
لطفاً يك بِزِشّكٍ مُتَخصْصٌ برايم بياؤريدٌ 
لتفأ يك بِزِشكِ متسس بَرائَم بياقريذ 
هل يجب أخذ حرارتي؟ 
أيا دَرَجِهْ حُرازَتَمْ بايُذكرفته شُوْدْ ؟ 
أيا َرَجْهِ ي, هْرارتَمْ بايدُ كرفته شَقَدُ؟ 
هل يلزم لي صورة بالأشعة؟ 
أيا عَكْسْبْرَدارى لازِمْ دارم؟ 
أيا اكُسْبَرْدارى لازِمٌ دَارَمْ؟ 
هل أعود إليك بعد انتهاء الدواء؟ 
وفتى دارو تَمامٌ ميشوة , أيا بايد بججنايعالى مُراجعه كُنَمْ؟ 
قفتي دارو تَمامْ مِشَقَدْ أيا بايدْبدْجَنائيَالٍ مرائجيه كُدم؟ 
هل التدخين يؤثْر على صحتي؟ 
أيا سيكاز كشيدَنْ بَرْسَلاتى مَنْ تأثيرٌ دارّذ؟ 
أيا سيكاز كشيدَنْ بَرَسَلامتي مَنْ تأثيرٌ دارة؟ 


7» # م 
0 


لتفا نبزّم رابكيريدذ 


11 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


أنا بحاجة إلى طبيب أسنان بيك دندانٌ يرشك نيارْدارمْ 
بيك ذندان يرشك بِيازْدارَمُ 
ضرسي يُؤلمني . دَنْدانَمُ حَرَرٌ مَيكَئْدْ دان 333 ميكل 
إنه مسوس . كم خوزده أسْتَ كَرْمُ خوزده أست 
عندي ورم في اللثة, لَثْه َم وَرَمُ كرجه أت 
5 أم قرم كرٌُّده ا 
دنْداتَم أَرْخِيْلى وفت دَرْدْ ميكنذ 
دَنْداتَم أَزخيْلي فقث دَرْدْ ميكُتذ 
هل يجب نزعها؟ أيا بايْدُ آنراكشيدٌ؟ أيا بِايْدُ آنرا كشيدٌ؟ 


غل ترضصرص؟ | ايا ميشوذ آنرا يركرذ؟ 
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العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


هل يلزمها عمليّة جراحيّة؟ أيا بيك عمل جَرَاحى نِيازْدارُ؟ 
أيا بيك أَمُل دُجَراهى بيازْدارَدُ؟ 
هل فيها خرّاج. ١‏ أيا بيله كرّده أَسْتْ؟ أيا بيله كَرْدِهِ أَسْتْ؟ 
ضع مكانها ضرساً اصطناعيًا جايش يك ذندانِ مضنوعى بككذاريدٌ 
دُجايش يك دَندانِ مَسنوني بُكذاريدٌ 
انزع الأضراس المتبقيّة قي دَنْدانُ هارا بكشيد 
بُقِيهُ دَنْدانْ هارا بكشيذ 
أريد أن أضع فكا. مِيحْواهَمْ يكدسْتكاءٍ دندانٍ عاريه بُكُذَرْمْ 
ميخاهم يكدستكاه دِنْدَان آريه بُكُذَرْمْ 
كم هي كلفته؟ حِقَدْر نمام مِيشوَد؟ 
نُشِقَدْرْ مام معَقَدُ؟ 
هل أتمكن من الأكل به جيّدا؟ أيا ميتوانمٌ باآن خوبٌُ غَذا بوَرَمْ؟ 
أيا ميتقانَمْ باآن خوب غَذا بِحُورْمْ؟ 
متى تفتح العيادة صباحاً؟ كلينيك. صُبْح جه ساغتى باز ميعْود؟ 
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العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


متى أعود إلى العيادة؟ كن بايْدُ بكلينيك بِرَكَرْدَمْ؟ 
كنْ بَايْدُ بكلينيك بَرْكرْدَم؟ 

عرس 'الفقل: دَنْدانِ أَكُلّ دَنْدانِ عَقَلٌ 

إبرة بنج . آميول. بيهوشي <١‏ آميول بيهوشى 

التهاب آماسش. إِْتَهاب 


يفا 


اعضاى ف 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


أذن رن كوش 

أسنان دَنْدَانَ ها دَنْدَانَ ها 

أصابع أنكَمْتُ.ها َنَكُعْتٌ ها 
أضراس دَندان هاى آسْيابٌ ٠‏ ' اديْدان هاى آسْيابتٌ 
أظافر نان ها 

أمعاء روده ها 


جفئان دُويْلِكِ شآ دو يْلِكِ جَشْم 


احلدلا 


يقة النطق 


مو وان:. رأث ها 
دهان (دَهَنٌ) 
دُوياء ياها 


دِلء قلت 


كليه 
و 
55 
بان 


ل 


المقابل الفارسى 


دُرْجَشْم. جَشْمانء جَشْمْها 
دُو رانء ران ها 

دَهانْ (دَهَنْ) 

دُو باء ياها 

دِلْء قَلبْ 


دز دزشء دُو شائه 


في الصيدلية 


. 
0. 


دز داروخانه 


هل يو جد صيدلية قريية؟ أيا يك داروخانة نَرْدِيك 9 


أيايك دا روخانه يّ, نزديك هَْسشت؟ 
أريد دواء د السعال. يك داروثى ضِدٍ سرفه ميخواهم 


يك داروبي زد سْرْفِهِ مِيخَاهُم 
أعطني علبة أسبرين يك جَعْبهِ آسبيرين را.لطفد كنيد 
بلك دُجَنْبهِ يّ. آسْبيرينٌ را لف كنيد 


هل أستظيم شراء دواء دون وصفة طية؟ 
0032 


أيا ميتوانم بدونٍ نسحَةٍ بِزِشْكُ دوا بِحَرْمْ؟ 


أيا مانم بدونٍ نُسْجْدٌ يزشك دف بخَرّمْ؟ 
مأ هي طريقة استعماله؟ روش إسْتِعْمال آن جيشت؟ 


فشن إشكمال_آنّ تُشيشت؟ 


لخدلا 


هل عندك دواء للتسكين أيا دُواى, مُسَكَنْ داريد؟ 


أيا ذفاي, مُسَكَنْ داريذ؟ 
هل يجب علي أن استشير طبيبً؟ 2 أيا بايد بابك بِرْشْكْ مَسْوْرَتُ كنه؟ 
أريد مطهّرأً للجرح بَرَاقُ زَحمْء يك داروى, ضِدّ عُفونى لازم دَارَمْ 
براي. زم يك داروي. زِدّ أفوني لازم دارَمْ 


هإ, يلزمني مستشفى ؟ أيا ببيمارٍستان بِيازْمَندَم؟ 


ني أشكو قلّة النوم . ييخوابى رج مويرم 
ازبييخابي رَنذْج مبْرَمْ 


1١7 


المقابل الفارسى 


بم تند ميِؤْئدٌ 
معاي بإشكى 
سرجه 

دَرْدِ مِعْدِه 


ِسْهالٌ 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


أريد حذاءً رجَالياً نمرة 47 (راجع الأعداد) 
لاقي تق يق ناا وول لد سافن 
يك دُجَفْتِ كَفْشٍٍ مَرْدانَه شماره يّ تشهل ذو را ميخاهمٌ (به عددها مراجعه 
شود) 
أريد حَدَاء يسان اتيز (راجع الألوان) 
يك جفْتِ كَفْشٍ زَنانِه قِرْمِزْرا ميخواهُم (يردكها , رجو 7 
يك دُجَفْتِ كَفْشٍ زَنانَه ي قَرْمِزْرا ميخاهم (يرَلكُها ردح كُنيدُ) 


أريد حذاءً أفضل كفكن. ترق را ميخواعم 
كفش ممكري را مِيحاهَم 


أريد حذاءً أكبر يك كفش بِرُرْكتر ميخواهَم 
يك كفش, بُرُرْكُترَ ميخاهّم 


١>» 


الببية طرخ طق سبل ارسي 


أزيد عيِذَاء أجغر يك كَفْش كوجكتّر فيخواهم 

ما ثمن هذا الحذاء نا 
قيمْتِ إن كَفش تَشَندَسْتَ؟ 

أريد حذاء أرخص يك كفش_ أَرْزائر ميموَامم 
يك كفش أززائئَرُ مِيحاهَم 


هذا كعب منخفضص كفش باشئه كوتاه ‏ كفش ‏ ياشنه كوتاه 


١ 


(عند) بائع التبغ 
تزد ثنباكو فروش 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


من فضلك. أين أجد بائعاً للتبغ؟ 
لطفاً تجا يوام يك تبائكُو وض بيدا كنم؟ 
نف كذجا مبنفائع بك تناكو فوش بيدا عم ؟ 
ما ثمن علبة السجائر من هذا النوع؟ 
. 4 10 .1ه نمع 6ج »© 
إين جور قوطى سيكار قيمتش جَنذٌ است؟ 
إن دُجِوَرٍ قوتي سيكاز قيمْتش تشندشت؟ 
أريد نوعاً أفضل يك نوع بهْتّرى ميخواهم 
يك نوْءِ بهتري ميخَاهُم 
هل عندك علية. . . ؟ أيا قوطلى_سيكان...... جازيدة 


>75 


العربي يقة النطق المقابل الفارسى 


يتهارة سيكاز سيكار 

علبة سجائر قوتي سيكاز قوطى سيكاز 
كروز دخان" كارئن سيكار كارئن سيكارز 
علية سيجار جغبه سيكارٍ برك 


1١ 77/ 


عند باع الألبيسة والأجواخ 
نزد لباس ويارجه فروش 


١‏ التعابير الممكن استخدامها ١‏ -اضطلاحات مُتَداولٌ 


أريد قماشاً من القطن. من فضلك 
خواهش ميكنم يك بِارّْجِهُ نخى (ينبه إى) را مِيخْواهُم 
خاهش ميكنم يك بارتشه ير انخي (ينبه إي) رأ "مِيحْاهُم 


أريد قماشا من الصوف يك بازجة يَشْمى را ميخواهم 


أريد قماشا من الكتّان يك يارج كتَانى را ميخواهم 


أريد قماشاً من الحرير يك يازجه ابريشم را ميخواهم 
. تن + علو +ت 
يك يارتشه ي. ابريشمي را ميخاهم 
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العربي 0220 طريقة التطق 202 المقابل الفارسبي 


0 
ارنى هذا القماش من فضلك 
لطفاء اين يازجه رابِمَنْ نشان بدَهِيدُ 


لتفاء اين يارتشه را بِمَنْ نِشان بذَهِيدٌ 


أزيد قماشا لونه . . . (راجع الألوان) 
بارجه اى را ميخواهُم كه رنكش. . . . بَاشْدٌ 
بازتشه إي را مِيحاهم كه رنش. . . . بِاشَدذْ 
0 7 . رءن 6ج © 
كم ثمن المثر؟ مترى جند است؟ 
مترى نُشْنْدَسْتٌ؟ 
كم مترأ يلزم لخياطة . . . ؟ 
براى دوختن. . . . جَنذٌ مترى لَازِمَست؟ 
لوق عرق دس للق وى تا 
ماثّمُن هذا . . . ؟ كيه آي دل متك ؟ 
2 2 : * 
أريد من لون آخر رَنْكُك ديكرى مِيحْواهُمْ 


7 5 
زْ رَنْككِ ديكري ماهم 


اخنل 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


أريد ثلاثة أمتار من هذا القماش 
سه مر را أ إِينْ بازجه ميخواهمْ 
سه مر را أزْ اينْ بارنْشِه ماهم 
أريد كراقات تناسب هذا الطقم 
يك كراواتى را مِيخواهُمٌ كه با إبن دَسْتٍِ لِباس جورٌ باشّد 
يك كرافاتي را ميحَاهُمْ كه با إِينْ دسْتٍ لِباسٌ دُجِورٌ باشَدُ 
أبعاء للشنيا ١‏ - نام لِباسْها 
بنطلون سَلْقار شلوار 
بيحجاما بيز امه (لباس خواب مردائه) 
بيجامه (لباس خاب مَرْدانه) 


جوارب ذجورابٌ جورابٌ 

- 

ربطة عنق كراقات كراوات 

روت جاب بُلنْدُ (لباس شب) 


ذجابه يّ يُلَنْدْ (لباس شَبْ) 


خرن 


يقة النطق 


المقابل الفارسي 


و 0 

كلاه بتشكانه 
دشتكش 
يارتشه 


تريكو (بيراهن كشباق) 
لباس شنا 

كرست (كهر لد نزي برقل 
النُو 


.» 


هوله 


١١ 


تريكو (بيراهن كشباقٌ) 
لباس شنا 

كَرْسِتَ (كمَرْيْندٍ زيربوش) 
الو 

حُوْله 


دوى* في| 


دستمال 


عند البقال 


نزد خوازباز فروش 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


صباح الخير. سيّدي صَبْح بخيرء آقا 
سَبْهُ بخير. آغا 
هل عندك جبئة بيضاء؟ ايا يبر سَقَيدُء داريد؟ 
هل هي جيّنة؟ لاج سآن عيوب أدث؟ 
أيا جنس آن خوبَلُث؟ 
هل عندك أجود من هذه الزبدة؟ بتر أذ إن كرهء داريد؟ 
أعطني علية سردين يك قوطى سازدين را بِمَنْ لظف كنيد 
أعطني علبة طون بك قوطى, ثُنْ را بِمَنْ لظف كُنيذ 


عند بانع الجرائد والمجلات 
روزنامه ومَجَلّه فُروشى 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


هل يوجد في هذه النواحي بائع تلعحت؟ 
ايا دَرْ إن نزديكيها روزنامه فروش هَسْْتْ؟ 
أريد صحيفة عر بيَّة؟ يك روزنامة عَرْبِى مِيحْواهَم 
يك روزتامه يي ازبى ميخاهم 
2 2 0 . بو © 
هل هناك صحيفة أخرى؟ ايا روزنامة ديكرى هْسشت؟ 
ما ثمنها؟ يميش تشنتشت؟ 2 قَيْميش جنذ أست؟ 
5 - . 1 
هل عندك صحف البارحة؟ ايا روزنامه هاى. ديرو داريذ؟ 
أريد مجلة عربيّة يك مَجَلِهُ عَرَبى مِيحْواهَمْ 
©. .معة..6 عر 4 
يك مدجله ي. اربي ميخاهم 


مجلة أدييّة مَدجَلهي. ادي مله اكقن 


مجلة علميّة مَدْجْلَهِ يّ. إلمي 2 مَجَلْةْ علمى 


نفل 


يقة النطق 
مُدْجَلْه ي_ سياسي 
مَدْجَلِهِ ي. فكاهي 
زميمه يّ, روزْنامه 


زميمه ي مدجله 


1 


عند بائع المجوهرات 
نَزْدِ جَواهِر فروش 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


من فضلك. هل يوجد بائع قريب للمجوهرات؟ 
لطفا. دَرْاِين نزُديكيها جَواهِرٌ فروش هَسْتَ؟ 


لتفا. دَرْ إِينْ تزديكيها دْجَقاجِرْ فروش هَسْتْ؟ 


0 


2 6ك 0ءه . 8 م ٠‏ 
لطفاء إين انكشتر را يمن نشان بدهيد 


هه م 36 7 ود َ 8 3 
لتفاء إين انكشتر را بِمنْ نشان بِدَهِيدٌ 
هل تسمح أن أجرّب هذا؟ إجازه هَسْتٌ اين را إِمْتِحَانْ كم ؟ 
إِدْجَازِه هْسْتٌْ اين را إمْتِهان كُنَمْ 


ماذا تقترح علي أن أشتري للهدايا؟ 
براى هدي بمَنْ جه بِيشْنْهادْ ميكنيذ؟ 
براي. هَدِيّه بِمِنْ ته بِيشْتْهاذ ميكنيذ؟ 


حاون 


إذرنا 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


هل يوجد مكتبة فى هذه المدينة؟ أَيادْراِينَ شَهْرْ كناب فروشى هِسْثْ؟ 
اين شَهْرُ كناب فروشي هِسْتْ؟ 
أن تقع؟/) كيني كُجاسْتْ؟ 
هل لديكم كتب باللغة. . . ؟ (عربية» فرنسيّة» انكليزية) 
أيا كتابهائى بِزْبانٍ. . . داريد؟ (عُربى» قرانسهء انكليسى) 
أيا كتابهائي بِزْبانٍ . . . داريد؟ (أَرْبِيء قرانسه. إنكليسي) 
أريد كتباً أدبية كتابهاى 3 نئن راميخواهم 
كتابهاي. ادبي راميخاهَم 
أعطنى هذا الكتاب من فضلك لطفاً إن كتاب ,امن بذَهِيدٌ 
أتفا إين كتاب رابِمَنْ بدَهِيدٌ 
هل هذه هي الطبعة الأخيرة يا إين تازه نين جابٌ أَسْتْ؟ 
أيا إينْ تازه ترينٍ تشايَسْتَ 


وهر 


هذاافي تقفت مل 223001107 
إِينْ كتاث. ديك بيدا نِميشَقَدْ 
ألا تقيمون معرضاً للكتاب 
يا نما يشْكاهٍ كتابى تَرِْيبُ نميذهيدٌ؟ 
أيا نما بشكاء كتابي تَرْتيبٌ نَمِيدَهِيدٌ؟ 
هل لديك خارطة للمديئة؟ أيا نَقَشِهِ شَهْرٌ داريدٌ؟ 
أيا نَقشِه يّ شهرٌ داريدٌ؟ 
أعطني دليلاً للمديئة يكُاراهنماى. شْهْرْ را للف كُنيدٌ 
أريد قصصاً للأطفال داستتهانها بُراى بّحهِ ها ميخواهمْ 
داستانها بّراي, بَنْشِه ها مِيخاهُمْ 
أحبٌ شراء المعاجم بحَريدٍ فَرْمْنَكِ لَعَثْ عَلافْمَنْدَمْ 
أعطني علبة أقلام ملونة يك جَعْبه مدادذهاى. رَنْكى را لف كُنيدْ 
يك جَنْبهِ يّ مداذهاي. رَنْكى را لف كُنيذ 


أريد تلك الرواية آن دَاسْتان را ميخم آن داستان را ميخواهم 


لياينا 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


كم يبلغ |! ؟ 7 و 9 ا حِقَدْرٌ أَنْتْ؟ 
6 هه كعمة :وه ” مه 
كم الحساب تَشِقَذرٌ مِيشقلٌ؟ حقذر ميشْوّذ؟ 


قلم رصاص مدادٌ مداد 


كاتب ِفيسَنْدِه نُويسَندِه 
شاعر شائر شاعِر 


788و 


عند الخيّاط 
بيش خيّاط 


أريد أن تخيط لي طقماً من فضلك 
بى زحمتء مَيحْواهمُ كه بِرايم يك دَسْتِ لباس بدوزيدٌ 
بو اللطمت: ميخاهم كه براي يد ممت لبامى تدوزيدٌ 
أريد أن تقصر لي هذا البنطلون 
ميخواهم كه ابن شَلْوارْ را برايْمْ كوتاة كنيد 
ميخاهُم كه إِينْ سَلْقاز را بَرايَمْ كوتاة كنيذ 
أريد أن تخيط لى بذلة من هذا القماش 
ميخواهم يك دَسْتٍ لباس اذ إِينْ بازجه بْرايَمُ بدوزيذ 
مه 5+ #» و أه 0 .. 
ميخاهم يكذست لباس از إين يارتشه بَرَايَم بدوزيدٌ 
متى ستكون البروقة الأولى؟ اؤلمن مرو لباس كن واكك بود؟ 
به ] . هم 
افلين برف لباس كي خاهَدٌ بود؟ 


ل 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


البنطلون ضيق شلفاز تتكقنتث شور 2 لنت 

الجاكيت واسعة 2 كت كُشَادَسْتٌ كت قاد ابت 

أريد أن أرى نفسي في المرآة ميخواهُم خوذرا در آبنِه ببينم 
ماهم خودرا در آينِه بينم 


كم علي أن أدفع؟ جقذر بِايْدٌ ببَرْدَارّم ؟ 


تنورة دامَن دامُنْ 


خيّاط خياط. دوزندِه (مُرْذ) خياط, دَوَزُنْدَه (مَرْدُ) 
خياطة خياط (زّن) حياط (زن) 


١:١ 


درازاء بلندىء طول 
مُلنْدٌء و 


يشت 


يهناء كُشادي. عرف 3 


لباس زَناتَه 
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العربي 


ناعم 
نوع 
وح 


يقة النطق 


1١ 


العري 


ما مهنتك؟ 


يقة النطق 


بيشه (حزفه) 


المقابل الغار سى 


كم ساعة تعمل في اليوم؟ 


روزئق يَشَئْلُ ساغت كَارْمِيكُنِيدٌ؟ 


أين مكان عملك؟ 


كُدْجا كارْمِيكُنِيدُ؟ 


هل أنت مسرور بمهنتك؟ 


أز شغْلِتان رازي هْسْتِيدٌ؟ 


أنا تاجر 


مَنْ بازركاتم 
روزنامه ِكَارْمٌ 
دَانْشدْجِويمْ 
بزشكمٌ 

كاركر كازخانه أَمْ 


فكيل, دا كْسترِيُمْ 


ال 


روزى جنذ ساعت كاز ميكديذٌ؟ 


كُجا كارْمِيكُتِرٌ؟ 


أزْ شُعلِتان راضى مَسْتيد؟ 


مْنْ بازركاتم 
روزنامه بِكَارَمُ 
دانشجويم 
ِزِشكمْ 

كاركر كارّخانه م 


كيل دادْكُسْتَرى أَمْ 


في المهنة 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


مدرس مُتَلْمَمْ مُعَلْمَمْ 


موظف في شركة ‏ كازْمَدٍ شِركتي أُمْ كازمَئدٍ شرتتى أمْ 
أريد قائمة الأسغار فهُرست قيمتهارا ميخاهم 
فَهْرِستِ قيمْتهارا ميخواهُم 


أنا أشتري أرخص من أرزائتر ميخرم من أززانتز ميخْرمٌ 


1١ه‎ 


في الشارع 
دز خيابان 


سياس يي يبي سسسسسس سس سح 


صباح الخير. سيّدي صَبْْحَ بخير. آقا 
سبة بخيز آغا 
من فضلك. أين الطريق المؤدية إلى الفندق. . . ؟ 
لُطفا به هل . انها ميتوان رَفْتَ؟ 
لتفأ به هل . . . أَرْكُجا يتقان رُهْتْ؟ 
من هنا أزْاينجا أَزْإِينذجا 
أرجوك أن ترافقني لأنني غريب 
جونْ بيكانه أمْ مشو مُراهمراهى كُنيدذ؟ 
تشون بيكانه أَمْ ميشَقَدْ مرا مَمْراهي كُنِيدُ؟ 
لدي عمل الآن. ولكن سأرسل معك شخصاً 
مْنْ ألانْ كاز دارّمْ وَلى كسى رامُراجتانٌ ميفْرسْتَمْ 
مْنْ إلآنْ كاز دارّمُ قلي كسي راعْمْراجتانُ ميفْرِسْتَمْ 


1.5 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


أين تحن الآن؟ ما حالات كُجَابِيمُ؟ ماهلات كُدْجابِيبْ؟ 
ما اسم هذا الشارع؟ نام إِينْ خيابانٌ جِيست؟ 
نام إير خابان كفيكتت؟ 
أين محطة التاكسي ؟ إيستكاة تاكسى كجاسشت؟ 
إِيسْتْكاٍ تاكسي كُدْجِاسْتٌ؟ 
كيف يمكنني الوصول إلى المحطة ؟ 
جطوز مينَوانَم بإيشتكاة برِسَمْ ؟ 
تشعو ميتفانم بإشتكاة بِرِسَمْ ؟ 
حتى أي ساغة تستقبل زبائنها؟ تاجه سباغتى مُشترى ميبزيرّذ؟ 
تا تَشْهُ ساءتي مُشْتْري في ةي 95 
هل يوجد متحف في هذه المديئة ؟ أيا رين شَهْرٍ موزه إى هَسْتٌ؟ 
أيادرْإِينْ شَهْرٍ موزه إي هَست؟ 
كيف يمكن زيارته ؟ جطوز ميتوان أَرْ آنْ بازديد كَرْدْ؟ 
َشِمُورٌ ميتانْ أزْ آنْ بازديد كرد 
متى سينتهي عملك؟ كىْ كارتان تَمامُ ميشُوْدُ ؟ 
كي كارتان تمامْ ميشْقَد؟ 


1١7 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


ليتني كنت استطيع المجيء باكرا كاش مِيتَوانِستَم زود بيايم 
كاش مِيقانِسْتَمْ زو بِيايَمْ 
عليّ إن لا أتاثخر ١‏ أَبالْدْ دير كنَمْ ابيز كن 
أحبٌ مرافقتك دوسْت دارم هُمْراهِتَان بِاشَمْ 
وم دارم مم اهِتان اشم 
أعجبتنى أخلاقك أز أخلاق شما وق آمَدُ 
ش أز أخلاقي شما حُوهَمْ آمَد 
عيبي وب ,باشَّدْ حُوبُء بِاشَّدْ 


شكراً لك َرْشها مُتَشْكَرَمْ أز شما مُتَشْكَرَمْ 


في المصرف 
دَرْ بانك 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


هل يوجد مصرف قريب؟ أيا بانكى ذَارْإِيْنْ نزُديكيها هَلْثْ؟ 
أيا بانكي دَرَإِينَ نزديكيها ك9 
ا 700 تين قدينيا مكو 
سَرَافيَ كُدجَاييدا مِيشْقد؟ 
هل تضرف لي هذا الشيك؟ ات ابه شوزة موجه 
أيا إن بعك رابرايم خورذ ميكنيد؟ 
ما سعر صرف الدولار الأمريكي؟ 
ذولارٍ آمريكائى جمدر تعويض ميشُوَد؟ 
دولار امريكائي تشقدرٌ نتفيزهيغقد؟ 
أزيد أن أشحت دراه . ميجواف يول كش 'ميحاهم يول يكشم 
أريد أن أضع دراهم في حسابي ميخواهم بول بحسب بريرمْ 
ميخاهم بول بهسابٌ بريرّم 


ادال 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


عندي حوالة. حَوالِه دارم مَقَالِهِ دارَمْ 
أريد أن أدفع. ١‏ ميخواهم ببِردازُمٌ ميحاهُمُ ببَرْدارَم 
أين الصندوق؟ نوق كجاست؟ لون ء 
أريد أن أشتري أسهماً. ميخواهم سَهُمْ بخرم 
مِيِحَاهُمْ سَهُمْ بحرم 
أعطني إيصالاً. 20 يك رسيذ لظف كنيد يك رسيذ لَنف كنيد 
في أية ساعة يفتح المصرف؟ بانك جه ساعتى باز مِيشُوَدُ؟ 
بانك نشِه ساءتي باز ميشْقَد؟ 
من فضلك. صرّفٌ لي مئة دولار 
بى رَحْمْتَ صَدْ دولاز برايُمْ تَُويض كُنيدٌ 
بي زَحْمَْتَ سَدْ دولار برايم د 
فائدة مرتفعة. يَزّْخْ بَخْرِه بالا رخ بَحْره بالا 
مصرف مركزي . بانكِ مُرْكَري بانكِ مُركزى 
مكتب مدير.. فير مدير دفر مُدِيرٌ 


فرع مصرف.- شُعْبدْ بان شكيه ير باك 


(فى دائرة) الشرطة 
دَز كقلانترى 
العربي طربقة النطق المقابل الفار سي 
0 فضلك. اين أقرت مركز للشرطة؟ 
لطفأ. نَرْدِيكتَرين كلانترى كُجاست؟ 
لتفا وديكترين كلانتري كُنْجَاسْت؟ 
لقد سرقوا جواز سفري وحقيبتي إلخ . ... 
كُذَرنامِه أ وَجَمَدا نَم را مُرْدرِيدَند . 
فقدت محفظتي - كيف دِسِنَمُْ راكم كَرْدْمُ كيفٍ دسِتَمْ راكم كَرْدَمْ 
أريد تقديم دعوى ضدّ مجهول. 
ميخواهّم ضِدٌ شخص_ناشناس إقامه دَعوا كش 
مِيخاهُمُ زِدّ شحْس ناشِناسس إقامه دَنْقَا كُنَمْ 


لا أتهم أحدا. به كتى عِمْث بيرْنَم يه كسى نُهِمْتْ نِميرْنم 


١6هأ‎ 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


لقد سرقوا من سيارتي . . . أَرماشيتم ...... مدق رق 


عند شباك التذاكر 
باجه بليط فروشى 


العربي طريقة النطق المقابل الفارسي 


مساء الخير شب بجير 
متى يبدأ العرض؟ كئْ نمايش شروعٌ مِيشْوَدُ؟ 
هل باستطاعتي شراء تذاكر الان؟ 
أيا ميتَوانّم الآنْ بليط بخَرَمْ؟ 
ا ماقم ألان بليث بحم؟ 
أعطني تذكرتين في دُو بليت را لف كُنيدٌ دو بليط را لظف كنيد 
- الدرجة الأولى2 - ذَرْدَرَدجِه يّ يك - تَرْدَرَجِهُ يك 
- في الدرجة الثانية ‏ دَرْدَرَدْجِه يِّ دُو - ذَرْدْرَجه دُو 
متى ينتهى العرض كىْ ممايش نمام ميشَوَدُ؟ 


١ اه‎ 


لنطو المقابل الفارسي 
0 يقة | ههه 
العربي 


1 : : 0-0 و 
بالتدخحين داخل الصالة؟ 00 7 56 
٠ 5‏ ش دَرْ تالار نمايش ٠‏ 0 
1 5 عن 
زُ تالار نمايش. أيا مينّقان سيكاز كشيذ 
در تالار بماد 


شكراً 
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فى السينما والمسرح 
دَرْ سينما وتياتز 


1 0 لوقك . بِرويلٌ؟ 
هل تحب الذهاب إلى السينما ايا داريد يسينما , 


0 5 3 5 2 
أيا دوست داريد بسيئنما برقيد؟ 


الغيام 1 0 9 0 
2 ير ل 70 فهر مان ]يم فيل كسيت؟ 
من هو بطل هذا الفيلم؟ قهرمان إين فيلم كيست؟ قهرمانٍ إين فيلم كيست 
د الل ا الولى؟ ٠.‏ *©ن 5 53 
بليط وُرودى درجه يك. جند أست؟ 
بليت ُرُودِيِ دَرَجَه ىّ يك. تشندست؟ 
1 أيا مبلاإي” فيلم را ديديدٌ؟ 
هل شاهدت هذا الفيلم سابقا؟ أيا قبلا إين فيلم ر 
أيا قبلا إن فلم را ديديذٌ؟ 
نا ال: ٠‏ الأفلام؟ 
يعجبك: هذا النوع من ُ , . - فى 
ف يو ل ده 
أيا أ إين جور فيلم هائى دوشتان مياد 
تن كساقة خحوشتان ميبائد؟ 
أيا أ إين دجور فيلم.هابي خوثتان مب 


١ةه‎ 


العربي طريقة النطق القابل الفارسي 


من هو مؤلف هذه المسرحية؟ نويسنده إِينْ نمايشايه كيسّت؟ 
ِيسَندِه ي إِينْ نَمايشنامه كيشتْ؟ 

متى تبدأ المسرحيّة ؟ كن نَمايشنامه آغارٌ مِيشَوَدُ؟ 

8 نمايشنامه آغارٌ مِيشْقدُ؟ 

البرنامج جيّد و 21 تيه عرو كنك 

لقد أعجبتي الْمَترحيّة ‏ أَرْنَمِاشْنامِه وشم آمَدْ أَزْنْمايشنامه وشم آمْدْ 

لقد أعجبني الفيلم 2 أَْفيلمُ وشم آمَدْ الله خوشه امد 

أنت. هل أعجبك الفيلم؟ ما أَزْ فيل مُحْوشِتانْ آمَدْ؟ٍ 
شماء أَرْفِيلْم خوشتان آمَذّ؟ٍ 

هل أعجبتك المسرحية أَرْ نَمايشْنامه خوشتانْ آمَدْ؟ 


َزْ تَمايشنامه ُوشِتانْ آمَدْ؟ 
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حياة الليل 
زندكى شبانه 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي, 


أدعوك إلى حضور مسرحية 
/ 2 5 0 2 ع ا من 
براى ديدنْ نما يشنامه إى شما را دعوت ميكنم 
21 ديدّنٍ نما يشنامه إي شما را دَنْفْتْ ميكُتم 
أدعوك إلى حضور فيلم سينمائي 
بتراى. تما شاى, فيلمى شمار را دَعْوَتْ ميكنم 
براي تماشاي. فيلمي شما را دَنْقْتْ ميكنم 
أدعوك إلى تناول العكا من 
عون سويم لديو بقع 
براي سَرْفٍ شامْ بالهُمْ شما را دَنْقْتْ ميِكُتمْ 
أدعوكِ إلى السهر في الملهى معاً 
بُراىر شبنشينى كركاباره شما را دعوت ميكنم 
براي شينِشيني تركابارة شما را دَنْقَتْ ميكتم 


١ /اه‎ 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


أين شبّاك التذاكر؟ دريجة بليط فروشى كُجاسْتٌ؟ 


أعطني بطاقتين من فضلك لظفا دُو بليط بِمَنْ بدَهيدٌ 
لتفاء دو بليت بِمْنْ بذهيذ 
من الدرجة الأولى أ مَرَجَةْ يك 
رجه .لك 
من الدرجة الثانية ا دَرَجِهُ دُو 
لوتَودجه يي دل 
أترغبين أن نرقصٌ معا؟ ميل داريذ بِاهُمْ برقصيم؟ 
ميل داري بِاهُمْ برَقْسِيمْ؟ 
فتن سيبك المرشرا؟ كئ بَرَنامة نما يش آغارٌ مِيشْوَدُ؟ 
كي برنامِه يّ نما يش آغاز مِيسَّفْد؟ 
أعطني برنامج التقديم من فضلك لْطفاً يك براه بمَنّْ بذهيد 
تا بك زناه ب بهي 


و 5 , . 9 5 . 1 1 ٠.‏ 
هل أعجبكِ العرض؟ أَزْتمايش خوشتان آمد؟ أزْ نما يش حُوشِتانْ آمد؟ 


١ بره‎ 


هل أستطيع رؤْيتَكِ غداً أيا ميتوانم فَردا باشمارا ببيتَة؟ 
أيا ميتقانمْ فرْدا بارْشمارا ببينَم؟ 
متى سنلتقي ثأنية؟ كى دُوباره هَمْدِيكُرْرا ميبينيم ؟ 
قِ دُوباره مديكررا ميبينيم ؟ 
كل شيء على ما يرام مذ جَيرٌ رد يزاة أت 
همه تشيز روبرا ست 
الأوبرا 78 | (تماشاخانه) أبرا (تماشاخانه) 


الملهى كاباره كاباره 


3 6ه ثأوروث. 
قائد الأوركسترا رئيس أركستر رئيس اركستر 
المغني آفارّخَان آوازخوانٌ 


عازف البيانو ييانوزّن بيانو زّن 
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الس » الى سهرة 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


هل نستطيع أن نكون معاً في سهرة هذا المساء؟ 
أذ شبيشيفور 0 ميتوار نيم باهم باشيم؟ 
متى إِذَّن؟ اضةة تيع 
ما رقم هاتفك من فضلك؟ 
لطفاء سُمارةٍ يَلِفن شما جِيْدٌ أَسْتْ؟ 
لعفا شماره يّ, يَلِفْن شما تُشَندَ سْتْ؟ 
أنا.. هنا لمدة أسبوع فقط (راجع الأعداد والأيام) 
مَنْ فقط يك هْفْتهِ إيندجا ميمائَمُ 
هل ترد يدين سيكارة؟ يك سيكار. ميل داريد؟ 
يك سيكارء مِيْلْ داريذ؟ 


بالجلا 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


0 0 ,الوا ) 5 , 
هل تريدين تناول العشاء الآن؟ ايا مايليد الآن شام بخوريذ؟ 
أيا مايليدٌ ألآنْ شام بحُوريد؟ 
م ك9 كي ؟ 
هل تسمحين بالرقص معي؟ إجازه ميذَهيدُ بِاهَمْ برقصيم؟ 
إدْجازِه ميدّهيد بِاهُمْ بِرَقْسِيمْ 
متى أستطيع رؤيتك ثانية؟ كىْ ميتوانم باز شمارا ببينم 
كي ميتفانم باز شمارا بينم 
ابنذ يأ شيك 4 
هذه هديّة صغيرة لك؟ اين هديَةُ ناقا بلى اسْتٌ 
اين هَدِيْهِ يّ ناقا بليسَتٌ 
كر نه سنا بن مُتَشَكُرَمُ » هَمْراجِتَان وش كُدَضْتْ 
مُتَشْكَرَم ممْراجِتَان خوش كُْشْتْ 
اكتبي لي عنوانك: من فضلك لطفاً آدْرِسِتانْ را بُرايُم بنويسيدٌ 
تا آدرسِتان را بُرايّم بنفيسيدذ 


ليلة سعيدة وإلى الغد شب خوئن: وَتا فَرْدا شوش وتا قدا 
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في الدعوات 
دغوت ها 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


هل ترغب في زيارتي؟ ِل داريد بديدَنٍ مُنْ بياييد؟ 
مِيّْل داريد بديدَنٍ مَنْ بياييذٌ؟ 
تفضّل إلى بيتنا هذا المساء إمْعَبْء بمنزل ما تشريف بياوريدٌ 
إمْمَبْه بمَنزل ما تشريف بِياقْريدٌ 
هل تريد أن نقضي السهرة معأ؟ 
أيا مايليدٌ دَرْمُجُلِس شبٌ يشينى ما باشيذ؟ 
أيا مايليد درْتِْس شَبْ نشيني ما باشيذ؟ 
هل لديك عمل صباح الغد؟ فَرُداصبْحْ . كاز داريذ؟ 
فَرْداصبْح , كازداريد؟ 
لقد دعوت الأصدقاء إلى حفلة عشاء فأتمنى أن تكون معنا 
دوسْتانْ را براى شاع دَعْوَثْ كَرْدَمْ وَدِلَمْ ميخواهَد كه شما با ما باشيد 
دوستان را براي شامُ دَنْقَتْ كَرْدَمْء وَدِلَْمْ مِيخاهُدٌ كه شما با ما باشيد 
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العري يقة النطق المقابل الفارسي 


هل أستطيع رؤيتك مرّة ثانية؟ أيا يوانم شمارا باز ببيتم؟ 
أيا ميتقانم شمارا باز ببينم؟ 
0ك إنها لل ُو بخذرة 
إنشا اق ُو بتر 


15 


الرغبات والطلبات 
خواشته ها 


أريد كوباً من الماء. من فضلك عن اه يك ليوان آبْ ميخواهمْ 
بى زَحْمت. يك ليوانٍ اب معزامم 

أنا عطشان من يَشئِه أَمْ مَنْ ينه أَمْ 

أنا. جائع مَنْ كُْسْيِه أمْ مْنْ كُرْسْيه آَم 

تكلم على مهل من فضلك لطفا. آعْسيِه صُحْبَتْ كُنيذ 


لطفاء آهسته د 
ذلنى على :فندق. ...من :فلك 
لطفاء به هيل . ... مَرَاراهتّماض فَرْمايدٌ 
لطفل بهه هُتِل . . 5 كراراهنمابى فَرْمابِيدٌ 


أريد أن أزور المعرض ما يلم أَرْنَمايشكاة بازديد كنم 
ما يلم أزْتمايشكاة بازديذ كنم 
أرغب في زيارة الحديقة العامة ما يلّمْ أزباركِ مِلَى بازديذ كنم 


ما َم أزبازك مِلّي بازديذ كُنَمْ 
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العربي يليه لنطق 
يقة الئطة 
المقابل الفارسى 


تؤدي لي خدمة؟ 

ا 0 

7 00 ا أكزل خووية‎ ١ 

أيا ميتقانيد. خدمتئن نم: سس 

58 متي بمن بكنيد؟ يكن 
عنوانك نشاني شمارا ميخا نشانى 3 

هم نشانى شمارا ميخْواهَم 


3 


أتمنى 
آرزو دارم آرز 
آرزو دارم 


الزيارات 
ديدو بازديد 


العربي بقة النطق المقابل الفارسي 
هل ترغب في زيارتنا؟ ميل داريدٌ بديدنٍ ما تشريف بياوريد؟ 
مِيْلُ داريدٌ بديدّنٍ ما تشريف بِيافَريدُ؟ 
متى ستزورنا؟ كىْ بمنزِل. ما تشريف مياوريذ؟ 
كي بمنزّل “ما اتشريف مِاقْريدُ؟ 
لا تتأخرء نحن بانتظارك ديرنكنيذ » ما مُننظِر شماهْسْتيم 
اصطحب صديقنا. . مغك. . دوست ما. . . . را هْمْراهِتانَ بياوريدٌ 


موضت ام 2 إراعْمراعناق بياقريد 


تعال اجلس بقربي بياء بَههلوى. مْنْ بنِشِين 


يقة النطق ظ 
ناوه نهتائيق 
7 لجميع به همه سلام برساني 
ش 0 . © 
ش ' 1 مت 
بسَلامَت بسلا 
افقتكم السلامة :. 

3 


أنا أحبّ التنرّه كثيراً مْنْ خيلى دوست دَارْمْ بكرْدِشٌ بِرُومْ 
مْنْ خيلي دوست دارم بِكَرْدِش برَقُمْ 
هل لديك وقت فراغ في صباح الغد؟ فَرْدا صبْحْ وَقتِ آزادٌ داريذ؟ 
قدا سك وَقْتِ آزاد داريذ؟ 
ما رأيك في أن نقوم بنزهة قصيرة؟ 
جطوز أكر يك كُشتى بِاهُمْ يرَنيم؟ 
نوز أكز يك كشي باهم برَنيم؟ 
سيراً على الأقدام بياده اده 
في زورق درقايق َرَقَايقٌ 
نودٌ أن نتعررف على آثار المدينة 
ما يليم أْ آثار باستانى شَهْرْ با ديذ كُنيمْ 
ما يليم أ آسار باستاني شَهْرْ بازدي كُنيم 


1١ "4 


2# 
العربي يقة النطق المقابل الفارسى 


2 3 2 . ّ وت" غ212 © ومية 

هل تفضل العودة إلى المنزل؟ ايا ترجيح ميذهيد بمنزل بَركردِيذ؟ 
0 و 5 0 5 :6 5 
ايا ترذجية ميذَهيدٌ بمنزل بَرَكُرُدِيدٌ؟ 

أترافقني إلى حديقة الحيوانات؟ بباغ وخش بامُنْ ميباييد؟ 

بباغ وَهْش بامَنْ ميباييدٌ؟ 
متى يكون الموعد؟ كىّ رار مُلاقات ميكذاريم؟ 
كي قرار مُلاقات ميكذاريم؟ 

اتصل بي هاتفيًا . با تلن بمنْ تاس كيريد با تَلِفْنَء بِمَنْ ماس بكيريد 

تفضل معي حمْرَاهَمٌ بِفرَمايِيدٌ هْمْرَاهَمْ بِقَرْمَاييدُ 

في أي يوم يناسبك؟ جه روزى براى, شما مُنايِبٍ است؟ 

تشه روزي بُراي. شما اخ 
تن فراموش نَكُنيدٌ فراموش نَكنيدُ 
لا تتأخر ير يق ديز كنيل 


قام بجولة قصيرة يك كُشتي رد يك كشتى زد 


حديقة عامّة باغ ملي باغ. ملي 
صيد سمك ماهي كيري ماهى كيرى 
صيد عصافير شكاز شكاز 
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في المقهى 
دَرْ قهوه خانه (كافه) 
العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


تعال لتشصبم إل الحقبي بيا برَويم قَهُوهِ خانه 
بيا يريم كهظِه خانه 
غارسون! أعطنا فنجاني قهوة (شاي) من فضلك 
بيشْخِدْمَتَ لُطفا دُو فنجانٍ قَهُوه (جائ)! 
يَشْجِدْمْت, لُنفا كو فنذُجانٍ فَهِْه. (نشاي) 
غير هذا ما عندكم للشرب؟ نوشيدَنى ديك جه داريد؟ 
نوشيدّني ديكرٌء نشِه داريد؟ 


ماذا تحب أن تشرب غيره؟ 


غير ازإين؛ جه ميل داريد بنوشيد؟ 
غَيْرْ أزْإِين: نْشِه ميل داريذ بنو شيذ؟ 


َ 0 . ء' 0 . 
هل عندك جريدة؟ أيا روزئامه داريدٌ؟ ايا روزنامه داريد؟ 


١و‎ 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


أعظني علبة سكاير يك قوطٍى_ سيكاز را للف كُنيذ 
هل تلعب بالشطرنج؟ أيا شَطَرَنْجْ بازى ميكُنيد؟ 
أيا شَطْرَنْدْجٌ بازي ميكنيذ؟ 
أزيد أن أدفع الحساب ميخواهم صورّت جسابٌ را بِِرْدازَمْ 
ميخاهَم سورّت هِسابٌُ را بِبَرْدازَمُ 
الخاسر يدفع بأزمنة ممِيَرْدَازْدْ اردق مِييْرٌدَازْدٌ 
لا ادخن بركاة كسم صيكار بسكهم 
1 - 2 3 . هءه ” ؟ى * 
هذه الطاولة محجوزة اين ميز رزرو شد أسث 
9 . و ىأ 
اين مهيز رِزِرف شدة:اسيت 
أريد صحن مثلجات (بوظة) يك يُشْقاب بَسْتَنى ميخواهُم 
ما هذه الموسيقى الجميلة! جه موسيقاى زيبا! 
تشه موسيقاي. زيبا! 


١/١ 


العربي يقة النطق المقابل الفار سي 


أريد قدح ماء بارد يك ليوانٍ آب سَرْدْ ميخواهَمْ 
يك ليقانٍ آب سَرْدْ ميخاهَم 


كبريتة كبريت كبريت 

قدّاحة (ولاعة) فندك فندّك 

جريدة اليوم روزنامه يّ, إمروزٌ روزنامة إمُروز 
قهوة مع حليب 2 فَهْقّه باشير َهُوه با شير 
فهوة بلا سكر قَهْمْهِ بدون شِكرٌ 2 قَهُوه بدونٍ شِكرٌ 


يفن 


في المنزل 


دز خانه 


المقابل الفارسى 


المقابل الفارسي 


في مكتب البريد والبرق والهاتف 
دَزْ مركز بست وَتِلكُراف وتلفن 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


من فضلك. أين مكتب البريد؟ لطفاء يست خانه كُجِاست؟ 
لتفاء يسْتْ خانه كَدْجاسْت؟ 
هل هو بعيد من هئا؟ أز ايندجا دوراسّت؟ أ إينجا دورأشْت؟ 
أريد إرسال هذه الرسالة بالبريد الجوي 
ميخواهَمٌ إن نامه را با بُسْتِ هوائى بِفْرِسْتَمْ 
مِيحَاهُمْ إين نامه را با يُسِتِ هَقائي بِفْرِسْتَمْ 
أريد إرسال حوالة بريديُه 
ميخواهَمْ يك حَوالِةِ يُستى را بفْرِ سْتَمْ 
ميخاهم يك مَقالِهِ يّ. بُستي را بفرسْتَمْ 
أريد إرسال برقيّة» كم تعريفة الكلمة؟ 
مِيخواهَمْ يك يَلْكُرامُ مُخايره كنم برخ عليه عند لدث؟ 
مناخ بك ترام ُخبره كم بزع يمه قد شك 


١/5 


أريد إرسال رسالة مضمونة يواهم يك نامةٌ سيفارشى بِفْرستَم 
ميخاهُمْ يك نامه يّ. سفارشي بِفْرِسْتَمْ 
من فضلك. أريد أن أتلفن (أتصل) إلى . . . 
اين يمكن أن أشترئ طوابع أركُجا ميتوائم يَمْبرْ بِحْرّم؟ 
رْكُدْجا ميتقاتم يمير بحَرمْ؟ 
كيفت أرتيل. هذا الطرد البريدي 
جطور ميتوائّم إن به يُستى را فرتم ؟ 


ما تيجب علي ؟ وري 


د 


في الوق 


در بازاز 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


1 قَيََتَ إينء عن أشت؟ 
قيمَتِ إن تَشَنْدَ اسْتْ؟ 
هل عندك أفضل منه؟ ١‏ أيا هبر رين داريذ؟ ‏ أيا بور أْإِينْ داريذ؟ 
هل عندك أرخص منه؟ أيا أرزائتر أَرْإِينْ داريذ؟ أيا أرزانئز أَرْإِينٌ داريدٌ؟ 
لست بحاجة إليه. شكرأ لازِمش نَدارَمْ مُتَشَكُرَمْ لازمش نَدارَمْ مُتَشَكَرَمْ 
أريد من هذا الصّنف أَزْ إينْ نُوعٌ ميخواهَمٌ 
أ إِينْ نوه ميخاهَم 
هذا يعجبني أَزْ إِين خزشّم ميبايّدُ أَنْ إِينْ خوشم مبيايّدذ 
أرني هذا من فضلك بى زَحْمَتء ين را يَشانْ بدَهِيدْ 


بي زَهْمَت إِينْ رانشان بذَهيذ 


14١ 


العربي 02١١‏ طريقة النطق 202 المقابل الفارسي 
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هل أستطيع أن أُجِرّبٍ هذا؟ 
ميشْوَدْ آثرا بّراى. إِمْتِحانٌ بيو شَمْ؟ 
مِيشَقَدُ آنرا بُراى. إِمْتِهانْ بوش ؟ 
لقم لي من فضلك لطفاً آنرابّرايُم ببيجيدٌ 
لعا آنرابرايم بيتشيدٌ 


قير تسكن 


ديلا 


العربي إيقة النطق المقابل الي 


8ه * 


كم الساعة من فضلك ؟ لطفاء. ساغت جنداست 
إنها العاشرة إل عشر دقائق دَهُ دَقيقه بدَهُ شت 
الساعة الواحدة بعد منتصف الليّل (صباحاً) 

ساعتٍ يك بَعْدَارْنيم شب أسْت (بامداذ) 

ساءتٍ يك بَدَرْ نيم شَبَ سْت (بائداد) 
الساعة الثانية عشرة ظهراً ساغيف مواردة علهر أست 
ساءت ذَفَازْدَهٍ زُهْرَسْتَ 

الساعة الثانية بعد الظهر سَاعَت مو بعل ارهد أست 


الساعة السادسة :مساء ساعتٍ شِش شب أست 
منافع اقش شم تت 


مما 


العربي 


الساعة الثامنة ليد 


زُهرٌ 

بيشززهر - فبلززهر 
بَكْدَنْ 'زعْرٌ 

غروب آفْتاب 


1/05 


بيش (قَبْل) أَرْظهرْ 
بعد أَظهر 


0 


عُروب آَفْتَاب 


2 


شب 
ديروز 

إمروز 

فَرّدا 

سال 

هه 


العربي 


كيف حال الطفقس؟ 


الطقس جميل 
الطقس ممطر 
الطقس بارد 
الطقس حار 
كم درجة الحرارة؟ 


الطقس 
هوا 


يقة النطق 
المقابل الفارسى 


هفا تشتور ست 
١ 00‏ هوا حطور 2 ا 
اي ْ هوا !م 3 
ظ 5 الصمميةا 
01 . . ظ ١‏ ْ , ّْ 
71 هُوا بارانى أست 
1 3 ؛ هوا توق لك 
0١‏ 6 
ع #ييسيا 
هوا 2زم أسيث 


2 جك . 
رجه خرارّت جَنْدَاَء ّ؟ 
جنداست ! 


16 


المقابل الفارسي 
يقة النطق 
العربي 


بارانٌ | 
0 5 
كُرَدْبادُ 
[ م 
باران | : 
ا كولاك 
. ْ بحتب 
| 
العاصفة .- ظ 
1 يَعحْمنْدَانْ 
« ش 1 8 ٠.‏ 
جليد 


فى المتحف 
دز موزه 


متى يفتح المتحف؟ موزه جه ساعَتى باز ميشوّد؟ 
موزه ننه ساءتي باز مِيشَقَدُ؟ 
كيف يمكن زيارة المتحف؟ 
جطوز ميشْوَدٌ أَزْ موزه بازديذ كَرْدْ؟ 
تشتوز ميِسَفْذ أ موزء بازديذ كَرْد؟ 
أنا أهتم بالفن . 
مَنْ به كازهاي. هُنري سَرْكارْدارَامْ 
أيقونات تصُويرهاى, أليا (دّرْكليساى, بِيزّنطى) 
تَسْقيرهاي أُوْلِيا (دركليساي. بيزنطي) 
تماثيل مدُجَسمه ها مُجَسّمِه هاء بِيِكَرّها 
عت كنده كارىء سنك تراشى كنده كار سك تراشى 


/ا1/3 


العرى طريقة النطق المقابل الفارسي 


© #”كودي*ة 


لمن هذا العمل؟ انْ أن مال. كُدامٌ مُتَرْمَْدْ أَشْتثْ؟ 
ابنْ أَثَر هال. كُدامٌ مُنْرْمْيْدْ أَشْتْ؟ 
إلى أي عهد يعود عمر هذا العمل؟ 
به جه زمانى اينْ أَثّر مُتْرى بَرْمِيكُرْدد؟ 
به نشِه زماني اينْ أَنّر هري بَرمِيكَرْددْ؟ 
كات كنده كاز صتكة تراك 


كني كاز ستكك تراش 
فنَان هنْرْمَندٌ هنرْمَنلٌ 


184 


الحلاق ومزين الشعر 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


أريد أن تقص شعري من فضلك 
لُطفاً مِيخْواهُمْ سَرْمْ را إضلاح كُنيدٌ 
لتفا مِيحاهُمٌ سَرْمْ إسلاة كنيد 
أريد أن تحلق ذقني من فضلك 
لطفا ميخواهم ريشم را بتراشيد 
لعفأ ميخاهمٌ ريشَمْ بتراشيذ 
أريد أن تُمشْط شعري فقط من فضلك 
زحْمْتْ مَنْ فقط مِيخواهَمْ مُويْمْ را شانه كنيد 
أيا ميتواتم مُويّم 96 (به رنكها رُجوحٌ شُوَّدٌ) 
أيا مانم موي را مشكي,زتكة كنم (به وها وُذ 


011 


+ شفذ) 


104 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


أزيد أن تنشف شعري بِالمْنشُف (ساشوار) 
ميخواهم كه مُويْمْ را با شك كُنْ (سشوان) حُْشْك كُنيدٌ 
مِيحَاهَمُْ كه مويّمْ را با شك كُنْ (مِشْوار) حُشْك كنيد 
أريد أن أصفف شعري بشكل جميل 
مِيخْواهُم كه مويّمْ را بشكل زيبا آرايش كنيد 
ميخاهم كه موِيْمٌ را بشكل زيبا آرايش كُنيدٌ 
كم يجب علي أن أدفع؟ ِمَدْرْ بول بايد تَقديمْ كتَم؟ 
ُشِفَدْرُ بول بِائْدْ تَقديم كنَمْ؟ 
بودرة يودر بودر 
تسر يحة آرايش رُلف ١‏ آرايش زُلف 


00 ٠. 


حلاق سَلُماني سَلمائن 


- ا 0 , ةْ 2 . , 5 5 . 
حلق ذقنه ريش خود را تراشيد ريش خود را تراشيد 


ل 


العربي يقة النطق المقابل الفارسي 


معجون حلاقة ير ريش خمير ريش 


4١ 
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عند بائع التبغ 50 


عند بائع الألبسة والأجواخ . 


في دائرة الشرطة ... 


عتد سباك التذاكر ..... 


فى. الْمقبرقف 7 
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في المنزل 520101001101103 


في التجارة 
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هذه السلسلة 


يسعدنا أن نضع هذه السلسلة «اللغات 
للمسافرين» بين أيديكم لكي تساعدكم على 
التعبير عن أفكاركم.وقد رصدت هذه السلسلة 
الأماكن التي يمكن أن يرتادها المسافر في الدول 
الأجنبية. وشملت الكلمات والتعابير والجمل 
التي لا بد أن يلجا إليها العربي في سفره. ثم 
سجّلت إزاءها ما يقابلها بالاجنبيّة. وطريقة 
نطق اللفظ الاجنبي باللغة العربية. 

وتشمل هذه السلسلة اللفغات التالية: 
الإنكليزيّة. الفرنسيّة. الإيطالية. الالمانية, 
الإسبانيّة, الروسيّة. الفارسية, التركية, 
البلغارية, الرومانية, البولونية, اليونانية, 
السيرلنكية, الفليبينية. 


